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DIT IS EEN VERHAAL DAT ZICH AFSPEELT IN DE TĲD, TOEN RICHARD LEEUWENHART, KONING 
VAN ENGELAND, GEVANGEN ZAT OP EEN KASTEEL IN OOSTENRIJK. ZIJN BROER JOHN 
NAM IN DIE TĲD DE REGERING WAAR EN DEZE SLUWE PRINS WAS TEN ZEERSTE INGENOMEN 
MET DIE GEVANGENSCHAP VAN RICHARD, DAAR HIJ NU ONBEPERKT OVER ENGELAND KON HEERSEN. 
MET ZIJN NORMANDISCHE BARONNEN TIRANNISEERDE HIJ HET HELE LAND 
EN DE ANGELSAKSERS KREUNDEN ONDER HET ZWARE JUK DAT HUN OPGELEGO WERD. 
EEN GROEP MANNEN WAS ECHTER VASTBESLOTEN JOHN'S BEDOELINGEN 
IN EEN MISLUKKING TE LATEN EINDIGEN; 
ONDER HEN BEVOND ZICH OOK DE ANGELSAKSISCHE RIDDER IVANHOE 
EN DE VOGELVRIJVERKLAARDE ROBIN HOOD DIE ZICH IN HET SHERWOODWOUD OPHIELD. 
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TOEN DE SCHEMERING ES ERGENS HIER IN DE BUURT LIGT BĲ HET VERDER TREKKEN VAN DE STOET 
IN HET SHERWOOD-WOUD ROTHERWOOD, HET VERBLIJF VAN ZAGEN ZiJ EENSKLAPS AAN DE KANT VAN DE 
DAALDE, TROK EEN TROEP CEDRIC, DE ANGELSAKSER. HIJ IS WEG EEN PELGRIM ZITTEN, DIE UITRUSTTE. 


RADE RUITERS k WELISWAAR EEN FELLE HATER VAN 
INDER BEVEL VAN EEN DE NORMANDIËRS, MAAR HIJ IS Dak 3 
TROTSE HORMANDISCHE EEN VOORTREFFELIJK 2 7 HÉDAARI PELGRINI 


R HET WORDT AL LAAT, Tl 5 WEET JE MISSCHIEN OOK 
Boor het oog AADOEVER Í wijk WAARDE, EN WIJ pm ATR 4 WAAR ROTHERWOOD 


wiegen noe oeën onee. ES 
En KDE NACHT, DIE 
WELDRA ZAL VALLEN 


DE PELGRIM KENDE DE WEG INDERDAAD HEEL GOED, DAARGINDER 

WANT HET DUURDE NIET LANG OF DE GROEP LIGT HET VERBLIJF 5) 
gesn RUITERS HAD ZIJN BESTEMMING BEREIKT. VAN RIDDER CEDRIC fa 
“IKZELF BEN OOK OP Ì f DE ANGELSAKSER 

WEG DAARHEEN EN IK WIL ve me 

GAARNE JULLIE GIDS ZIJN, k 
fl INDIEN U MIJ EEN PAARD TER 
BESCHIKKING STELT, WANT 
IK BEN ZEER VERMOEID! 


CEDRIC, DIE TROTS WAS OP ZIJN p 
EDEL ANGELSAKSISGH BLOED, Eh De FOLS INE AFZONDERLIJK 
HAD EEN GROTE HEKEL AAN DE edn alb 

VEROVERAARS VAN ZIJN VOLK EN À Gs 


ALS VREEMDE ONDERDRUKKERS 7 g 4 Nh 


PIE KUNT ER VAN OP AAN, DAT 
HET NORMANDIERS ZIJN, MAAR 8 
ANGELSAKSEN OF NORMANDIERS, 


IN DE GROTE HAL VAN ROTHERWOOD STOND 
CEDRIC DE ANGELSAKSER OP HET PUNT 
ZIJN AVONDMAALTIJD TE GAAN GEBRUIKEN. 
TOEN EEN DIENAAR BINNENTRAD EN / 
HEM MEDEDEELDE DAT ER REIZIGERS , 45 
AAN DE POORT STONDEN. 4 


GETROKKEN, 


VERZOEK DIE 
LIEDEN BINNEN 
TE KOMEN. 


CEDRIC STELDE DAN ZIJN OP DAT OGENBLIK TRAD 
SCHONE PUPIL VOOR. EEN PAGE BINNEN. 


DE BOIS-GUILBERT VAN DE 
ROEMRIJKE ORDE DER 
TEMPELRIDDERS, EVENALS 


ALHOEWEL CEDRIC AAN ISAAC TOESTOND 
BINNEN TE TREDEN, WERD TOCH DOOR 
HET HELE GEZELSCHAP GEEN NOTITIE 
VAN DE OUDE MAN GENOMEN. 

IN DIE TĲD HADDEN DE JODEN NAMELIJK 
VELE ONRECHTVAARDIGHEDEN 

TE VERDUREN EN WERDEN ZIJ 

VEELAL ONDERDRUKT, 


DE PELGRIM NAM DAAROP PLAATS AAN DE 
HOOFDTAFEL, WAAR HET GESPREK GING OVER DE 
RESULTATEN VAN DE LAATSTE KRUISTOCHTEN. 


HEER, ER STAAT NOG 
MAG IK U IEMAND BUITEN DIE OM 
LADY ROWENA ONDERDAK VERZOEKT. HET IS 
VOORSTELLEN! > EEN JOOD, DIE ZICHZELF 
4 ISAAC VAN YORK NOEHT. 


ALLEEN DE PELGRIM DIE BĲ HET VUUR ZAT, 
TOONDE ZIJN MEEGEVOEL, HIJ STOND OP 
EN GAF ZIJN STOEL BĲ HET HAARDVUUR. 


KOMT U MAAR 
8 HIER BĲ HET VUUR 
ZITTEN OM U EEN 
BEETJE ti 


VERTELT U MIJ EENS, 
SIR BRIAN, HEBBEN SIR 
RICHARD'S ANGELSAKSERS 
ZICH IN DE STRIJD NIET 
EVEN DAPPER GEDRAGEN 
ALS WIE DAN OOK? 


ĳ INDERDAAD BRACHT DE k 
{ ENGELSE KONING VELE DAPPERE 
STRIJDERS HAAR PALESTINA, 
AL KWAMEN ZE OOK PAS OP DE 
TWEEDE PLAATS IN VERGELIJKING 
MET ONZE-TEMPELRIDDERS, 


DE ANGELSAKSERS WERDEN DOOR 
RIEMAND DIE HET ZWAARD TROK OM 
HET HEILIG LAND TE VERDEDIGEN 
OVERTROFFEN. BĲ EEN TOERNOOI 
VERSLOEG RICHARD MET VIJF VAN ZIJN) 
RIDDERS ZELFS AL DE NORMANDISCHE 
TENPELRIDDERS DIE HEM HADDEN 
UITGEDAAGD, U ZELF, SIR BRIAN, 
WEET DROMMELS GOED DAT 
IK DE WAARHEID SPREEK. 


GEDRIC EN ROWENA KEKEN HEVIG VERSCHRIKT TOEN ZIJ 
DE NAAM VAN DE MAN DIE ZIJ MAAR AL TE GOED 
KENDEN, HOORDEN NOEMEN. WANT IVANHOE WAS DE 
ZOON VAN CEDRIC, EN ROWENA HAD HAAR HART AAN HEM 
VERLOREN, EN JUIST DOOR ZIJN LANGE AFWEZIGHEID 
WAS HAAR LIEFDE VOOR HEM NOG TOEGENOMEN. 


TOEN-DE PELGRIM DES AVONDS 

ZIJN LEGERSTEDE GING OPZOEKEN, 
HOORDE HIJ, HOE SIR BRIAN AAN EEN 
ZIJNER MANNEN EEN OPDRACHT GAF. 


MORGENOCHTEND NEEM JIJ DE 
JOOD GEVANGEN EN BRENGT HEM NAAR 
MIJN KASTEEL IN TORQUILSTONE. 
DAAR ZAL IK DAN ZIJN GELDKIST 
WAT LEGER MAKEN. 


TART U DE NAMEN 

VAN DIE VIJF ANGELSAKSISCHE 
RIDDERS TE NOEMEN DIE DAT 
HEBBEN GEDAAN| 


ANY 


DE PELGRIM GAF NU DE NAMEN 
VAN VIER RIDDERS. 


DE .NAAM:VAN DE 
VIJFDE WEET IK 

NIET MEER, DIE IS imm 

MIJ-ONTSCHOTEN. 


DAN ZAL IK U ZELF OE NAAM 
NOEMEN VAN DE RIDDER VOOR 


WIENS LANS IK HET ONDERSPIT 


HEB GEDOLVEN - HIJ HEETTE 
WILFRED VAN IVANHOE, 


ALS HIJ IN ENGELAND MOCHT 


ZIJN EN MIJ ZOU DURVEN 


UITDAGEN VOOR HET TOERNOOI 


DAT MORGEN ZAL PLAATS 
VINDEN TE ASHBY, DAN ZOU # 
AAN HEM DE KEUS VAN DE 
WAPENS OVERLATEN EN DAN 
ZAL HIJ EENS ZIEN WAT ER 
MET HEM GEBEUREN GAAT. 


BĲ HET KRIEKEN VAN DE DAG 
STOND DE PELGRIM OP EN GING 
NAAR DE KAMER VAN ISAAC. 


IK KOM U EVEN WAARSCHUWEN 
DAT ER EEN PLAN WORDT 

Il GEMAAKT OM U GEVANGEN TE 

NEMEN. U MOET ONMIDDELLIJK 

DIT HUIS VERLATEN! KOMT U 
MAAR SNEL MET MIJ MEEL 


ALS IVANHOE UIT PALESTINA 
TERUGKEERT DAN ZAL IK ZORGEN 
DAT HIJ U ONTMOET, DAAR 

Ik 


EN WELDRA VERLIETEN 

DE BEIDE MANNEN ROTHERWOOD 
ZO SNEL ALS HUN VIERVOETERS 
MAAR KONDEN LOPEN, 


DOOR 
MAX 
PATRICK 


af, veegde met de rug van zijn 

hand over zijn natte voorhoofd 
en keek toen uit over het landschap. 
Het was een woeste, bijna onbegaan- 
bare streek, die in de verte werd af- 
gesloten door de meer dan twee- 
duizend meter hoge rug van het 
Pecos-gebergte. Direct onder Cass 
ontrolde zich een met dichte bossen 
begroeide vallei, waardoor een rivier 
zich met grote moeite een weg baande. 

„Hij is ruw, maar toch mooi,” 
mompelde Cass, en nadat hij een pakje 
tabak en een bruin vloeitje tevoor- 
schijn had gehaald, rolde hij op zijn 
gemak een sigaret. Hij stak hem aan en 
nam juist zijn eerste trekje, toen hij 
tussen de bomen in de vallei, op drie 
of vier kilometer afstand, een dunne 
kolom rook zag opstijgen. 

„Tjonge, mompelde Cass tegen zijn 
paard, „het lijkt wel of vader een 
vuurtje aan het stoken is — en dat in 
deze tijd van het jaar, nu de wouden 
als gort zo droog zijn. Maar dat is 
natuurlijk onmogelijk, Vader zal nu 
heus geen vuur aanleggen; hij weet, 
dat daardoor een bosbrand kan ont- 
staan.” 

Hij nam nog een trekje van zijn 
sigaret, trok zijn hoed weer over zijn 
voorhoofd en zette zijn paard in 
beweging door het even met zijn 
hielen te bewerken. Zijn sterke, lenige 
gestalte leek. wel vergroeid te zijn met 
de prachtige hengst die hij bereed. 
Half glijdend, halí lopend en steeds 
zigzaggend om zijn evenwicht beter 
te kunnen bewaren, daalde het paard 
af naar de vallei, maar zodra hij weer 
vlakke grond onder de voeten had, 
ging hij over in een snelle galop. 

Het zwakke windje, dat op deze 
hete Julidag nauwelijks enige koelte 


C& ‘Ware zette zijn Stetson-hoed 


bracht, voerde de rook van Cass weg, 
zodat hij snel en ongehinderd in de 
richting van de boerderij kon rijden, 
die zijn vader vele jaren geleden in 
deze vallei had gebouwd. Juist toen hij 
door een strook kreupelhout was heen- 
gedrongen, werd de drukkende stilte 
echter in scherven geslagen door een 
schot en direct daarna floot er een 
kogel langs zijn oren. Onmiddellijk 
wendde hij zijn paard en dreèf het in 
razende galop naar een groepje bomen, 
dat volgens zijn berekening de schuil- 
plaats van de schutter moest zijn. 
Geen ogenblik bewoog zijn hand naar 
de zware Colt, die laag in een holster 
op zijn dij rustte, en hij deed ook geen 
poging om zijn Winchester-geweer uit 
het zadelholster te halen en in aanslag 
te brengen. Terwijl zijn paard in volle 
vaart naar de bomen rende, spande 
Cass alleen zijn ogen tot het uiterste 
in om in dat netwerk van licht en 
schaduw zijn aanvaller te ontdekken. 
Plotseling zag hij iets bewegen en 
meteen schoot zijn hand met de snel- 
heid van een ratelslang naar zijn Colt, 
die hij in één vloeiende beweging 
trok en afvuurde, mikkend op de 
ruiter die uit het geboomte te voor- 
schijn was gekomen. Het schot had 
echter geen resultaat: de vreemdeling 
verminderde zijn vaart geen ogenblik 
en Cass begreep, dat hij had gemist. 
Wel had hij goed gemikt, maar ‘de 
takken van de bomen hadden zijn 
kogel van richting doen veranderen. 
Hij gaf zijn paard daarom de sporen en 
zette de achtervolging in, De grote 


hengst liep wat hij kon en menigeen 
zou in die dolle rit uit het zadel zijn 
geworpen, maar Cass kon zelfs nog 
aandacht schenken aan de angstige 
gedachten die door zijn hoofd spook- 
ten: waren zijn ouders overvallen? 
Waren zijn vader en moeder misschien 
vermoord ? 

Opnieuw klonk er een schot en weer 
floot een stuk lood langs zijn hoofd. 
Ditmaal kwam het van rechts en 
daaruit bleek, dat hij met meer dan 
één vijand te maken flad. Het waren er 
twee of drie of misschien zelfs meer, 
want nu werd er herhaaldelijk van ver- 
schillende kanten op hem geschoten. 
Links en rechts en voor en achter hem 
ketsten kogels tegen de takken, die 
hem gelukkig evengoed beschermden 
als zij het zijn eerste aanvaller tevoren 
hadden gedaan! 

En toen vloog hij plotseling door de 
lucht — zonder zijn paard! In een 
flits begreep hij, dat zijn trouwe hengst 
gestruikeld en gevallen was en op 
hetzelfde ogenblik kwam hij met zijn 
hoofd naar beneden in een doornbosje 
terecht, dat met zijn takken en twijgen 
zijn val een beetje brak. Woedend 
krabbelde hij overeind en met zijn 
revolver in de hand stormde hij het 
bosje uit, klaar om de aanval van de 
struikrovers terdege te beantwoorden. 
Zodra hij echter de laatste struiken 
achter zich had en niemand zag, liet 
hij zich vallen, bloedend uit een dozijn 
wonden, die de doorns in zijn huid 
hadden gemaakt. Met gespitste oren 
en brandende ogen probeerde hij een 
levend wezen te ontdekken, maar 
hij zag niets en doodse stilte had 
opnieuw bezit genomen van de vallei. 
Na vijf minuten stak hij zijn revolver 
daarom weer in zijn holster en zocht 
ich door de doornstruiken voor- 
zichtig een weg naar de plek, waar zijn 
paard met gebogen hoofd op hem 
stond te wachten. 

„Nee, ouwe jongen, je hebt niets 
gebroken,” mompelde Cass, nadat hij 
zijn rijdier snel had onderzocht. „Je 
bent nog helemaal heel, maar dat heb 
je zeker niet aan die lafië kerels te 
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danken!” Er dreef een vleugje rook 
tussen de bomen door naar hem toe, en 
meteen herinnerde hij zich waarom hij 
eigenlijk in de valle was afgedaald. 
„Kom, makker,” zei hij, „we moeten 
opstappen. We zullen eens gaan kijken 
wat die schurken hebben uitgevoerd.” 
Met een lenige beweging sprong hij in 
het zadel en de hengst zette zijn weg 
voort, vermoeid met zijn kop schud- 
dend. Cass was verre van moe, maar 
maakte zich wel grote zorgen. Hij wist 
nu wel zeker, dat zijn vader geen vuur 
had aangelegd, maar dat het was ont- 
stoken door de boeven die hij zojuist 
op de vlucht had gedreven. „Het zou 
mooi geweest 

ken had 


„Maar jij hebt 
tenslotte ook al een dikke zestig 
kilometer gelopen en wij hadden dus 
maar weinig kans om hen in te halen.” 
Allengs werd het woud minder dicht, 
en weldra naderde Cass nu een hek, 
dat rond een stuk open land liep, in 
het midden waarvan cen woonhuis en 
een schuur lagen. Of liever: er lag géén 
schuur meer; hij was veranderd in een 
brandende puinhoop en uit de ramen 
van het huis kwamen ook reeds rook- 
wolken te voorschijn. Met een kreet 
van schrik en woede gaf Cass zijn paard 
de sporen en zijn laatste krachten 
bijeengarend nam de grote hengst 
drie, vier geweldige sprongen en wierp 


toen zijn zware lichaam over het hek. 


Twintig seconden later bracht Cass 
Happy in een grote stofwolk voor het 
huis tot stilstand. 

Hij sprong op de grond, keek heel 
snel om zich heen om de toestand 
te overzien en rende toen naar het 
huis. Met volle kracht wierp hij zijn 
gespierde schouders tegen de zware, 
eikenhouten deur, maar tot n 
verbazing ging die heel gemakkelijk 
open, zodat hij half vallend de oude, 
vertrouwde woonkamer binnenkwam, 
Het was maar goed, dat hij zich deze 
kamer, waarin hij vele jaren van zijn 
jeugd had doorgebracht, zo gaed 
herinnerde, want hij stond nu vol rook, 
die blijkbaar uit de slaapkamer van 
zijn ouders kwam. Dat vertrek lag 
links van de huiskamer, herinnerde 
Cass zich. Met twee lange sprongen 
was hij bij de deur. Het kostte hem 
weinig moeite om die te openen en 
ich bukkend om profijt te trekken 
van de frisse lucht onder de rook, ging 
hij op de tast naar binnen. De bijtende 
rook drong echter toch nog in zijn 
ogen, die hevig begonnen te tranen, 
zodat hij niet verder dan een meter 
voor zich uit kon kijken. Plotseling 
voelde hij met zijn handen een bed, 
dekens — en tenslotte een gestalte! 
‘Tastend en grijpend als een blindeman 
pakte hij het bewegingloze lichaam 
met beddegoed en al op en stommelde 
er mee de kamer uit, hijgend en bijna 
stilkkend in de rook, die in zijn kecl en 
longen brandde. Wankelend bereikte 
hij de voordeur en met een- laatste 
krachtsinspanning strompelde hij naar 
buiten, waar hij neerviel, happend 
naar lucht. Minutenlang lag hij roer- 
loos de zware bundel die hij had 
meegesleept, niet in staat te kijken of 
regelmatig te ademen. 

Eindelijk slaagde hij er evenwel toch 
in de tranen uit zijn branderige ogen 
te wrijven en meteen haalde hij de 
eerste diepe teug frisse lucht in zijn 
longen, die wel uit zijn borstkas 
schenen te willen springen. Het vol- 


Hij stak hem aan en nam juist zijn eersle tr 
de vallei, op drie of vier kilometer afstand, een dunne holom rook zag opstijgen. 


gende moment sloeg hij haastig het 
beddegoed naast hem uiteen, Het was 


n_ moeder, die hij had gered! Daar 
tag zij. bewusteloos, met geschrocide 


haren en doodsbleek gezicht, 


„Zij is dood!” hijgde hij. „Die 
schurken hebben haar vermoord! 
Moeder!” Hij nam haar gezicht 


tussen zijn handen en toen zij nog niet 
bewoog, keek hij wild om zich heen 
Zijn vader! Waar was zijn vader? 
Duizelig kwam Cass overeind en even 
kostte het hem moeite zich op de been 
te houden, Hij had een dode vrouw 
uit het huis gehaald, en die dode vrouw 
was zijn moeder! 

Opnieuw rende hij het huis binnen 
en zocht hij zich cen weg naar de 
slaapkamer. De vlammen hikten nu al 
hongerig aan de deur. Drie keer pro- 
beerde hij hem open te doen en drie 
keer werd hij door" de verzengende 
vuurgloed teruggedreven. Wat moest 
hij doen ? Wat kón hij nu nog doen ? 

Aarzelend trok hij zich terug naar 
de andere kant van de huiskamer. 
Misschien was zijn vader wel niet in de 
slaapkamer. Misschien hij in de 
schuur. Misschien hadden de schurken 
hem daar wel vermoord! 

Nog eens probeerde hij in de slaap- 
kamer door te dringen, maar weer was 
het vuur machtiger dan hij. Tenslotte 
gaf hij de strijd op en wankelde 
naar buiten — een half verschroeide 
figuur met holle ogen en samen- 
geknepen lippen. Met een smak viel hij 
neer op de grond, doch hij dwong 
zichzelf weer op te staan en naar de 
plaats te gaan, waar zijn moeder nog 
onder de dekens lag. 

Met tranen in zijn ogen keek Cass op 
haar neer. De schuur! Hij had ver- 
geten dat zijn vader misschien nog in 
de schuur was! Hij draaide zich om en 
rende struikelend in de richting van de 
plek, waar eens het stevige gebouwtje 
had gestaan. De vlammen hadden er 
hoogtij gevierd en er was weinig meer 
van over dan een rokende puinhoop. 


‚toen hij tussen de bomen in 
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Eén blik op die smeulende massa was 
voor Cass voldoende om te weten, dat 
hij zijn vader toch niet meer kan red- 
den als die inderdaad in de schuur was. 

Langzaam keerde hij de ruïne zijn 
rug toe en liep terug naar het kleine 
figuurtje onder het beddegoed, en 
inmiddels probeerde hij zich een voor- 
stelling te maken van hetgeen er was 
gebeurd, toen de schurken bij de boer- 
derij waren gekomen. Waarschijnlijk 
waren zij op doortocht door de vallei 
bij de boerderij afgestapt om van 
paarden te verwisselen; zij. waren 
natuurlijk van plan geweest verse 
paarden van zijn vader mee te nemen 
en hun eigen uitgeputte dieren achter 
te laten. Heel veel bandieten deden dat, 
en de boeren achtten het gewoonlijk 
maar het beste die boeven hun gang 
te laten gaan. Zijn vader was er echter 
de man niet naar om zich zo te laten 
behandelen. 

„Hij heeft hun natuurlijk verteld, 
dat zij naar de barrebiesjes konden 
lopen,” zei Cass hardop tegen zichzelf. 
„En die schurken hebben hem toen 
neergeschoten en hebben zijn paarden 
toch meegenomen. Maar zij hebben 
een spoor achtergelaten en dat zal ik 
volgen, tot ilk met hen hebafgerekend 

„Dat zul je wel uit je hoofd laten, 
Cass Ware! Denk maar niet, dat ik 
niet heb gehoord wat je daar zei!’ 

Cass maakte een Inchtsprong alsof 
bij door een wesp was gestoken. Stom- 
verbaasd keek hij om zich heen en 
daar zag hij zijn moeder recht over* 
eind zitten, haar zachte ogen op hem 
gericht! 


De lok haar 


„Moeder!” kreet Cas 
dacht, dat u, datu.… „” 

„Nee, jongen, ik ben niet dood. 
Maar ik had niet gedacht, dat ik je nog 
ooit terug zou zien... 

„Maar moeder! Waar is vader? Ik 
heb hem nergens kunnen vinden!” 
Zijn adem stokte in zijn keel toen zijn 
moeder langzaam haar hoofd schudde. 
„Dood ?” vroeg hij. „Hebben — heb- 
ben die schurken hem vermoord 


„Ik — ik 


—nt 


TON, 


Met een kreet van schrik 
en woede gaf Cass zijn 
paard de sporen en zijn 
laatste krachten bijeen- 
garend mam de grote 
hengst drie, vier gewel 
dige sprongen. 


„Nee, jongen, zij hebben hem niet 
gedood,” zei zij zacht. 

„Maar waar is hij dan ?” 

„Je vader is zes maanden geleden 
gestorven, Cass. Aan een gebroken 
hart” 

Cass staarde haar even zwijgend aan, 
toen boog hij zijn hoofd, tot zijn kin op 
zijn borst rustte. „Stierf — stierf hij 
omdat ik was weggegaan ?” 

„Misschien had ik het je niet moc- 
ten vertellen, jongen,” zei zij „Maar 
hij had zo gehoopt, dat je hier zou 
blijven en hem zou helpen.” Zij 
richtte zich wat hoger op en maakte 
een gebaar alsof zij haar sombere 
gedachten van zich afzette, „Het huis, 
Cass! Kunnen wij dat nog redden 2” 

Cass haalde zijn schouders op. De 
vlammen hadden al een groot gedeelte 
van de droge balken en planken ver- 
slonden. Het dak was iigevallen en het 
huis was hard op weg net zo'n puin- 
hoop te worden als de schuur. Alles 
wat zijn vader met hard werken tot 
stand had gebracht, was nu cen ashoop 
geworden. Ineens besefte Cass in welke 
toestand zijn moeder verkeerde, Hij 
pakte haar met dekens en al op en 
droeg haar naar de grote waterput. 
Met zijn hoed schepte hij fris, helder 
water, waarmee hij haar gezicht waste; 
daarna gaf hij haar wat te drinken. Zij 
knapte er echt van op en hij zag nu, 
dat zij, afgezien van een. paar brand- 
wonden op handen en armen, vrijwel 
ongedeerd was. Weldra was zij in 
staat te vertellen wat er precies was 
gebeurd: 


„Toen je vader was gestorven, bleef 
ik hier wonen. De familie Wilson had 
gevraagd of ik bij hen in wilde trekken, 
maar ik bleef liever hier, omdat ik 
wist, dat je eens terug zou komen om 
der in te nemen.” 

Terwijl zij zo praatte, deed Cass al 
het mogelijke om het haar gemakkelijk 
te maken, want hoewel zij zich nu heel 
opgewekt voordeed, wist hij, dat zij 
een schok had gekregen. Hij 
maakte van de dekens een zacht bed 
in de schaduw van een boom en terwijl 
hij daarmee bezig was, vond hij in een 
van die dekens een foto. Waarschijn- 
lijk had hij het portretje van het 
nachtkastje naast het bed gestoten en 
was het in het beddegoed blijven 
hangen. 

Hij bukte zich en raapte de foto op. 
Zijn moeder zag het en stootte cen 
kreet van vreugde uit. „O, wat 
heerlijk, dat ik dat tenminste nog 
heb!” riep zij en zij pakte het’ portretje 
van Cass aan. Het was cen oude, ver- 
bleekte opname van een klein meisje 


met krullend haar, een vriendelijke 
glimlach en cen zacht gezichtje. 


„O, Cass, ik ben zo blij dat dit 
tenminste niet is verbrand !”* zei zij en 
zij drukte de foto aan haar borst. 

„U hebt altijd veel prijs gesteld op 
dat fotootje, niet, moeder ?” 

„Zij stier{ voordat jij werd geboren, 
jongen. Zij zou een aardig meisje 
geworden zijn, het liefste meisje van 
het hele land!” Terwijl zij dat zei, had 
Cass toevallig zijn blikken op haar hals 
gericht en nu zag hij, dat daar een 


pr Á 


dunne, rode striem liep. Hij dacht 
eerst, dat het ook een brandwond was 
en hij deed zijn mond al open om er 
iets van te zeggen, toen hij hem plotse- 
ling weer dicht deed bij de overweging, 
dat zijn moeder al zware slagen genoeg 
had gehad. Hij zou haar maar niet nog 
zenuwachtiger maken. Maar het was 
alsof zij zijn gedachten raadde. „Mijn 
medaillon, 'Cass!” riep zij. „Het is weg. 
Die dieven hebben het meegenomen! 
Mijn medaillon, waar ik cen lok van 
Amy's haar in bewaarde. Het is 
verdwenen...” Slechts met grote 
moeite slaagde zij er in zich weer te 
beheersen, maar zij zei nu toch heel 
kalm: „Nee, ik moet mij niet zo laten 
gaan. En jij moet die wraakgedachten 
uit je hoofd zetten, Cass. Ik zie aan je 
gezicht, dat je je wilt wreken.” 

„Ja, maar ik vind, dat wij die boe- 
ven niet zo maar hun gang moeten 
laten gaan!” protesteerde Cass. 

„Het is niet zo belangrijk, Cass. Ik 
denk, dat zij het medaillon van mijn 
hals hebben getrokken, omdat het van 
goud was. Laat mij nu maar verder 
gaan met mijn verhaal: Het schijnt, 
dat deze troep slechte mannen al een 
hele tijd in deze streek hebben rond- 
gezworven en.” 

„Zij zijn hier gekomen om de paar- 

den te stelen, moeder! En dat hebben 
zij gedaan ook.” 
Laat mij nu toch eens uitspreken, 
Cass! Welnu dan, vanochtend kwamen 
zij hier en vroegen om paarden. Zij 
waren met hun vieren en droegen 
allemaal maskers. Hun leider was een 
grote, donkere man; hij eiste de 
paarden op. Ik zei, dat zij geen recht 
op onze paarden hadden, en meteen 
daarna sloegen zij mij, zodat ik 
bewusteloos raakte. Ik kwam pas weer 
bij toen jij mij naar buiten had ge- 
dragen. Eerst was ik er niet zeker van, 
dat jij het was, maar toen hoorde ik je 
praten.” 

„Ja, en u zei meteen, dat ik geen 
wraak mocht nemen. Goed, dat zal ik 
niet doen, als u het niet wilt, maar ik 
vind, dat wij moeten proberen uw 
medaillon met Amy's haarlok terug 
te krijgen. Ik weet dat die lok en het 
medaillon heel veel voor u betekenen. 
Die schurken zullen wel proberen het 
te verkopen, maar zij zullen het niet 
hier in de buurt van de hand doen. Zij 
nemen het natuurlijk met zich mee en 
verkopen het ver hier vandaan.” 

„Maar zij zijn hier nu al een hele tijd, 
jongen. Als je nu eens het gerucht 
verspreidt, dat het medaillon mij heel 
wat waard is en dat je bereid bent het 
voor een flinke prijs terug te kopen. 
Denk je dan niet, dat zij. … ” 

„Nee, moeder, dat heeft geen kans 
van slagen. Als zij van plan waren 
geweest hier nog langer te blijven, 
zouden zij geen overval op een alleen- 
staande vrouw als u hebben gepleegd. 
U kunt gerust van mij aannemen, dat 
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zij besloten hadden eenander jacht- 
gebied op te zoeken. Maar vóór zij 
vertrokken, wilden zij nog alles mee- 
nemen, wat zij te pakken konden krij. 
gen, en blijkbaar was u de enige die zij 
aandurfden.” 

„Het kan mij niet-veel schelen, dat 
zij mij beroofd hebben, Cass, echt niet. 
Ik was bereid geweest, hun alles te 
geven — als zij mij mijn medaillon met 
Amy's haar maar hadden laten be- 
houden.” 

„Zij zullen het medaillon heus niet 
openmaken, moeder,” probeerde Cass 
te troosten. „Voor een lok haar hebben 
zij natuurlijk geen belangstelling, maar 
zij zullen wel het medaillon verkopen. 
Veel zullen zij voor dat beetje goud 
overigens niet krijgen. Zij moeten wel 
erg op zwart zaad hebben gezeten, dat 
zij zoveel moeite voor zo'n kleine buit 
hebben gedaan.” 

Zij antwoordde niet, en Cass zag, dat 
zij stilletjes zat te huilen. Het vreemde 
was, dat hij op dat ogenblik niet de 
bandieten verweet, dat zijn moeder 
zoveel verdriet had. Nee, hij vond dat 
het zijn schuld was, omdat hij zijn 
ouders een jaar geleden had verlaten. 
Als hij was gebleven, was hij ook in 
staat geweest zijn moeder tegen haar 
aanvallers te verdedigen. 

„Help mij even opstaan, jongen,” 
zei zij. Hij-hielp haar overeind en nu 
bleek pas goed, dat hij met zijn lengte 
van twee meter veel groter was dan zij. 
Hij torende letterlijk boven haar uit 
en zij moest tegen her opkijken om 
zijn ogen te zien. Zij glimlachte tegen 
hem. 

„Ik snap niet hoe u het hebt klaar- 


Hij bukte zich en raapte de foto op. 
Zijn moeder zag het en stootte een kreet 
van vreugde uil, 


gespeeld,-moeder,””zei hij…„Ik bedoel, 
dat ik niet begrijp ‘hoe u helemaal 
alleen al het werk op de boerderij hebt 
kunnen doen.” 

„Het viel best mee,” zei zij. „Ik 
had de paarden en de ploeg en ik 
bewerkte net genoeg land om voedsel 
voor mij en de paarden te kunnen 
oogsten. De Wilsons gaven mij steeds 
hooi voor de winter. Zij zijn erg 
vriendelijk voor mij geweest. 

Achter de woorden van zijn moeder 
voelde Cass de- eenzaamheid en de 
teleurstelling en ook begreep hij hoe 
vreselijk het voor haar moest zijn, dat 
haar huis nu was afgebrand. Deze 
ramp vond zij echter nog niet zo erg 
als het verlies van haar medaillon, dat 
zij altijd om haar hals had gedragen en 
dat nu door de ruwe handen van de 
bandieten was afgerukt; zo ruw 
afgerukt, dat het kettinkje diep in 
haar vlees had gesneden. Hij stond hier 
nog over te denken, toen hij plotseling 
het geluid van paardenhoeven hoorde. 
Hij kwam meteen in actie. Hij rende 
naar Happy, rukte zijn geweer uit het 
zadelholster en liet er een patroon in 
glijden. Als die schurken terug- 
kwamen, zouden zij iemand op hun 
weg vinden, die zich beter kon ver- 
dedigen dan een hulpeloze vrouw. 
Maar: 


„Nee, Cass,” riep zijn moeder, 
„maak je maar niet ongerust. Dat 
zullen de Wilsons wel zijn. Zij hebben 


de rook waarschijnlijk gezien of 
geroken en komen nu kijken wat er 
aan de hand is.” 

Cass aarzelde. „Misschien hebt u 
gelijk,” zei hij. En dat was ook zo. 

Enkele ogenblikken later verscheen 
een eenzame ruiter in hun gezichtsveld. 
Zijn paard sprong met een vloeiende 
beweging over het hek, galoppeerde 
door de wei en kwam voor de smeulen- 
de brokstukken van het huis tot stil- 
stand. Nog steeds op zijn hoede verliet 
Cass de bescherming van de bomen en 
riep de man aan. Deze naderde aan- 
vankelijk langzaam en achterdochtig, 
maar plotseling bleef hij stilstaan en 
staarde Cass stomverbaasd aan, Om 
Cass’ lippen verscheen een glimlach. 
„Hallo, mijnheer Wilson, Ben ik zoveel 
gegroeid, dat u mij niet meer her- 
kent ?” 

„Lieve help, het is — het is Cass!” 
kreet mijnheer Wilson. Hij herstelde 
zich snel van zijn verbazing en ging 
tot belangrijker dingen over. „Ik was 
bezig een paar verdwaalde koeien op 
te halen, toen ik rook meende te ruiken. 
Eerst dacht ik aan een bosbrand en 
schonk er nog niet zoveel aandacht 
aan, maar toen ík zag dat het uit deze 
richting kwam, begon ik mij ongerust 
te maken. Zeg, waar is je moeder ?”* 

Cass wees naar het groepje bomen en 
ging de oudere man voor naar de put. 
Bij het zien van zijn oude vriendin en 
buurvrouw, slaakte mijnheer Wilson 


een kreet van ontzetting. „Lieve 
goedheid, wat hebben ze met jou 
gedaan, Sade?” 

Sadie Ware begon hem te verzeke- 
ren, dat zij al weer bijna helemaal de 
oude was, maar mijnheer Wilson liet 
haar nauwelijks uitspreken. 

„Nu zul je toch eindelijk bij Bertha 
en mij moeten komen wonen,” zei hij 
hartelijk. „Dat hebben wij altijd graag 
gewild sedert Jim is gestorven.” 

„Dat is ontzettend. vriendelijk van 
je, Tom,” zei Cass’ moeder. „Ik zal je 
uitnodiging ook graag aanvaarden — 
maar zodra ik hier een beetje orde op 
de zaken heb gesteld, wil ile toch weer 
in mijn eigen huis wonen.” 

Wilson wendde zich tot Cass en 
maakte een hulpeloos gebaar. „Zie je, 
jongen, zij weet niet wat goed voor 
haar is. Je kunt het haar nu maar niet 
uit haar hoofd praten, dat …” 

„Ja, mijnheer Wilson, zij is ont- 
zettend koppig,” onderbrak Cass hem. 
„Maar vertelt u mij eens, wie zijn de 
bandieten die hier hebben huisge- 
houden en waar kwamen zij van- 
daan ?” 

Wilson nam zijn oude, verweerde 
Stetson-hoed af en krabde zich op zijn 
achterhoofd. „Nou, ik kan je er dit 
van vertellen: dat boevenpak is 
ongeveer een maand geleden de vallei 
binnengekomen. Ik denk, dat ze hier 
of daar een zware misdaad hadden 
begaan en zich nu hier een tijdje schuil 
wilden houden. De sheriff is een paar 
keer achter hen aangegaan, maar ik 
denk dat hij in zijn hart doodsbe- 
nauwd voor ze was en dat hij ze het 
vuur niet te na aan de schenen durfde 
leggen. Hij rekende er op, dat zij toch 
wel weer verder zouden trekken en hij 
wilde zijn leven liever niet in de waag- 
schaal stellen. Eigenlijk is niemand 
ooit dicht bij hen in de buurt geweest. 
Zij hielden zich gedrukt in die heuvels 
daar en verlieten die alleen zo nu en 
dan om een koe testelen, zodat zij weer 
een tijdje konden eten.” 

„Ja, ik snap het al,” zei Cass 
knikkend. „Zij hadden de hele streek 
de doodstuipen op het lijf gejaagd en 
als zij een koe stalen, durfde de boer 


„Ja,” zei Gass zacht. 
vZullen wij nu maar 
gaan, mijnheer Wil 
Son? Mijn moeder zal 
zich bij u thuis pret- 
tiger voelen dan hier.” 


daar niets tegen te doen uit angst, dat 
zij hem dat zouden inpeperen.” 

„Ja, daar komt het op neer, Cass. 
Iedereen hoopte dat zij zouden 
weggaan en niemand wilde hen tegen 
zich in het harnas jagen — het minst 
van allen wel de sheriff. Ik vermoed 
dat zij uit Texas kwamen en ik heb er 
zo'n idee van dat zij daar nu ook weer 
naar toe gaan.” 

„Mooi zo,” zei Cass. „Nou, mijnheer 
Wilson, dan mag ik u nu wel hartelijk 
danken voor de gastvrijheid die u mijn 
moeder hebt aangeboden. Zij zal er 
graag gebruik van maken — totdat wij 
onze eigen boerderij weer hebben 
opgebouwd.” 

„Geen dank, jongen,” zei Wilson. 
„Direct na de dood van je vader heb ik 
al gezegd, dat ik het prettiger zou 
vinden als je moeder bij Bertha en mij 
in wilde trekken.” 

Cass knikte en wendde zich af. De 
herinnering aan zijn vader deed hem 
pijn, te meer daar hij voelde, dat hij 
mede verantwoordelijk was voor zijn 
dood. Als hij thuis was gebleven, zou 
zijn vader nu misschien nog leven. De 
oude man had hem gesmeekt niet weg 
te gaan, maar hem te helpen op de 
boerderij, maar Cass was koppig 
geweest en was de wijde wereld in- 
getrokken. Op dat ogenblik zagen zij 
vier paarden langzaam op hen toe 
komen lopen. 

„Kijk eens, Cass, daar heb je vier 
wandelende kapstokken,” zei Wilson. 
„Moet je eens zien wat een uitgemer- 
gelde beesten dat zijn. Ik verwed er 
mijn hoed onder, dat ze achtergelaten 
zijn door die-smerige paardendieven…” 


„Ja,” zei Cass zacht. „Zullen wij nu 
maar gaan, mijnheer Wilson? Mijn 
moeder zal zich bij u thuis prettiger 
voelen dan hier” 

Cass zette zijn moeder in zijn eigen 
zadel en ging achter haar zitten. Hap- 
py schudde ‘verontwaardigd met zijn 
hoofd; hij hield er niet van dubbel 
bereden te worden, zelfs niet als zijn 
eigen baas een van de berijders was. 
Hij gehoorzaamde echter toch aan de 
sporen en weldra verlieten zij de vallei, 
welke uitliep op een grote vlakte, die in 
twee helften werd verdeeld door de 
rustig stromende rivier. Zij bleven op 
de linkeroever en volgden een smal pad, 
dat door de hoeven van talloze koeien 
vast was aangetrapt. Op de Drie 
Elmen werden zij hartelijk ontvangen 
door Bertha, de gezellige, dikke vrouw 
van Tom Wilson. Zij nam Cass’ moeder 
onder haar vleugels en die twee ver- 
dwenen in een van de vele slaapkamers 
van het enorme, witgeschilderde woon- 
huis. 

Intussen bracht Cass zijn paard 
naar een stal, waar hij het dier te eten 
en te drinken gaf. Tom Wilson kon zijn 
ogen nauwelijks van Happy afhouden. 
Zoals iedereen in het wilde westen 
had hij veel verstand van paarden en 
hij had al lang gezien, dat de hengst 
van Cass iets heel bijzonders was. 

„Ik heb wel eens slechtere paarden 
gezien, Cass,” zei hij. „Ik wed, dat je 
voor deze hengst een hele massa geld 
hebt neergeteld.” 

‚„‚Ja,” zei Cass een beetje kortaf. Er 
viel een kleine stilte. 
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Een Duitse Engelsman 


T Halle, in Midden-Duitsland, 
woonde mijnheer Händel, die cen 
kapperszaak dreef. En behalve om 
het haar te laten_ knippen en om 
zich te laten scheren kon men bij hem 
terecht voor likdoorns, voor pijnen in 
de benen, buik of hoofd. Mijnheer 
Händel had een goede faam als won- 
derdokter en was cen invloedrijk man 
in Halle. 

Hij had cen zoon, Georg Friedrich, 
waar hij erg trots op was. 

„Jij moet rechten gaan studeren,” 
zei hij vaak tegen hem. „Jij moet later 
een nog belangrijker figuur worden in 
Duitsland dan ik.” 

„Ik wil liever musicus worden,” 
antwoordde Georg dan. 

„Musicus,” smaalde zijn vader. 
„Hongerlijden — hier heb je het.” 

En vader Händel tikte veelbeteke- 
nend op zn voorhoofd. 

Maar moeder dacht er anders over. 
Samen met cen vriend van de {amilie 
smokkelde zij een klavichord, een 
ouderwetse piano, naar een klein, 
tochtig zolderkamertje en daar kon 
de kleine jongen ‘naar hartelust 
oefenen. 

Zo kon vader hem niet horen. 


Georg was een koppig ventje. Wat 
hij eenmaal in zijn hoofd had, kreeg 
je er met geen tien stokken meer uit. 

Op een dag, toen Georg zeven jaar 
was, reed zijn vader per rijtuig naar 
een kennis die in het kasteel van de 
landgraaf werkte. Georg wist, dat er 
een prachtig orgel in het kasteel stond 
en omdat hij dat zo graag wilde zien, 
vroeg hij of hij mee mocht. 

Zijn vader weigerde. 

Maar de jongen gaf het niet op. 
Hij rende achter het rijtuig aan waar- 
mee Händel vertrokken was, tot ver 
buiten de stad, zodat deze tenslotte 
wel gedwongen was hem mee te 
nemen. Wat was zijn vader boos! 
Maar het geluk was met hem. Want 
in het kasteel zat de landgraaf juist 
aan het orgel te spelen. Georg ging er 
bij staan om te luisteren. 

„Houd je van muziek?” vroeg de 
graaf belangstellend. 

Georg knikte van ja 

„Kun je zelf ook al iets spelen?” 
vroeg de edelman. 

„Jawel, heer,” antwoordde Georg. 

„Laat eens horen,” zei de graaf 
lachend, en toen speelde de jongen 
uit het hoofd enkele melodiet 

„Die jongen heeft talent 
graaf uit. „Je moet hem muz 
studeren, onmiddellijk, 
Händel.” 

De kapper-dokter voelde er aan- 


’ riep de 
laten 
mijnheer 


vankelijk niet veel voor, maar hij gaf 
toe, toen de graaf zei, dat hij zelf de 
studie zou betalen. 


Zo kwam Georg Händel in de leer 
bij de organist van de kathedraal te 


Halle, Hij leerde er behalve orgel- ook 
pianospelen, viool en hobo. Zij werden 


dikke vrienden en Georg componeer- 


de iedere week minstens één muziek- * 


stuk voor zijn leermeester, 

Toen Georg twaalf jaar oud was, 
verklaarde de organist aan vader 
Händel, dat zijn zoon alles kon en alles 
wist wat hij zelf wist en dat hij dus een 
nieuwe leermeester voor hem moest 
zoeken. De jongen kwam nu bij het 
orkest van het koninklijk hof in Berlijn 
en zijn spel en muzikaliteit werden 
daar erg geprezen. Op zijn vijftiende 
jaar dirigeerde hij het Hamburgse 
orkest en op zijn twintigste werd door 
dit orkest zijn eerste opera uitgevoerd, 
Het succes was geweldig. 

Georg Händel had nu genoeg geld 
verdiend om een studiereis te gaan 
maken. Jarenlang zwierf hij door 
Italië en bij zijn thuiskomst werd hij 
muziekdirecteur aan het hof van de 
keurvorst van Hannover. 

Enkele jaren later bracht hij zijn 
vacantie door in Engeland en het 
beviel hem daar zo goed, dat hij 
meteen bleef wonen, zonder 
ontslag in te dienen bij de keurvors 
Dat was. niet erg beleefd van hem. 
Maar toen diezelfde keurvorst een paar 
jaar later koning van Engeland werd, 
wist Händel niet waar hij zich moest 
bergen van schaamte. 

Nu was de nieuwe koning George I 
geen haatdragend man en hij nam 
Händel weer in genade aan. Zij werden 
zelfs zeer goede vrienden, want de 
koning was heel muzikaal. In die tijd 
componeerde Händel ter ere van de 
koning ter opluistering van een water- 


er 


Geora Friedrich Händel 


Hij rende achter het rijtuig aan waar- 
mee Händel vertrokken was. 


waar wij nu nog dikwijls de melodieën 
van horen. Maar zijn grootste werken 
schreef hij in de vorm van oratoria, 


een compositie voor stemmen en 
koren, waarvan de woorden meestal 
aan de Bijbel ontleend zijn. „De 
Messias” is zijn meest beroemde werk. 
Het „Allchua' daaruit maakte ko- 
ning George 1 zo enthousiast, dat hij 
van zijn stoel opsprong en het staande 
aanhoorde. Nog steeds zijn er muziek- 
liefhebbers, die zijn voorbeeld volgen 
en bij het horen van het „Alleluia” 
gaan staan. 

In 1751, toen hij zesenzestig jaar oud 
was, werd Händel blind, maar toch 
bleef hij even goed doorwerken. 

Acht dagen voor zijn dood in 1759 
voltooide hij nog een van zijn muziek- 
stukken. 

Al was Händel dan ook in Duitsland 
geboren, de Engelsen beschouwden hem 
als cen der hunnen en begroeven hem 
met pracht en praal bij de overige be- 
roemde en onsterfelijke figuren uit de 
Engelse geschiedenis in de Westminster 
te Londen 

Hoewel zijn muziek niet zo hoog 
wordt aangeslagen als die van Bach, 
blijft zij toch onsterfelijk, En zijn naam 
blijft opgetekend in de rij van de be- 
roemdste componisten. die ooit geleefd 
hebben, Piet Broos 
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ONDERTUSSEN IS JOKER ALWEER EÉN WEEK IN MEXICO EN BESTEEDT ZIJN TĲD MET 
EERSTE VERKENNINGEN IN DE OMGEVING. OP EEN AVOND KOMT HIJ WEER TERUG 


WANNEER HIJ OMKIJKT, ONTDEKT HIJ IN 
EEN SOORT WINKELTJE DAT BUITEN DIE WENKT HEFTIG. JOKER MOET BĲ HEM „HEB JIJ Al IETS ONTDEKT VAN DIE 
TEGEN EEN HUIS GEBOUWD IS ZIJN KOMEN, DIE LAAT ZICH! DAT GEEN TWEE: CAPTAIN JOKER? HIJ MOET AL HIE 


R 
VRIEND. MAAL ZEGGEN. ENEN 


DE MAN FLUISTERT HEM IN HET OOR 


JOKER DOET OPEENS HEEL GEHEIMZINNIG EN FLUISTERT TERUG. „JA, IK HEB EEN „BERICHT ME DADELIJK, WANNEER JE 
SPOOR VAN DIE SCHURK GEVONDEN EN HET MOET Al HEEL ERG GEK LOPEN, ALS IK MET HEM HEBT AFGEREKEND, JE VRAAGT 
HEM MORGEN NIET TE PAKKEN KRIJG. DAN MAAR NAAR JUANr’ 
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4 A 
SLD NE 4 
DE VOLGENDE DAG IS JOKER TE PAARD WEER DE OMGEVING AAN HET VERKENNEN, ONDERWIJL ZINT HIJ OP EEN MIDDEL OM 
JUAN TE DOEN GELOVEN, DAT JOKER DOOD IS. OPEENS STEIGERT ZIJN PAARD EN BLIJFT STAAN VOOR EEN HUT VOL ONGEDIERTE. 


6 ) 4 Ï 
JOKER SPRINGT OP DE GROND EN 
DOORZOEKT HET GEBOUWTJE. JAREN 
HEEFT HET AL LEEG GESTAAN EN HET 
MOET NU OPGERUIMD WORDEN. DAN 
BEDENKT HIJ EEN PLAN, 


zij NR Ee 
ALS DIT GRONDIG IS GEBEURD SPRINGT 
JOKER WEER OP ZIJN PAARD, DAT Al 
DIE TĲD ONRUSTIG AAN HET TOUW 
STOND TE RUKKEN, 


MEI WAT DROOG HOUT EN STRO IS IN 
EEN OGENBLIK EEN FIKS VUUR GEMAAKT 
EN WELDRA STAAT DE HUT IN LICHTER- 
LAAIE. 


„DAT KAN IEDEREEN WEL VERTELLEN,” 
GROMT JUAN. „BEWIJZEN MOET IK HEB- 
BEN, ANDERS GELOOFT NIEMAND ME 
ALS IK DIT RAPPORTEER.” 


TUSSEN DE PLOOIEN VAN ZIJN MANTEL 
HAALT JOKER HEEL GEHEIMZINNIG EEN 
PAAR VAN DE DOCUMENTEN EN GEEFT 
DIE AAN JUAN. 


„ZIE JE WEL," ZEGT JUAN, TERWIJL HIJ LEEST. „NET, WAT WE DACHTEN, HIJ MOEST 
ONS BESPIONNERENI KOM DIRECT MEE, DAN GAAN WE HET ONZE CHEF RAPPORTEREN. 
IK DENK DAT DIE ZO'N MANNETJE ALS JIJ BENT NOG BEST KAN GEBRUIKEN.” 
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De uil 


met de pauwestaart 


et was nacht. Op een eenzame 
H landweg liep cen arme kleer- 

makersgezel. De regen had zijn 
kleren doorweekt en de felle wind decd 
hem huiveren, Voort ging hij, het 
hoofd gebogen tegen de storm, terwijl 
zijn lege maag rommelde, want hij had. 
in lang niet gegeten. Eindelijk bleef 
het kleermakertje een ogenblik staan 
om op adem te komen. Hij heette 
Tobias en die naam en zijn dunne, ver- 
sleten kleren waren alles wat hij bezat. 
Hij was vlijtig en cerlijk, maar het leek, 
wel of er niemand me ‚die een 
knecht nodig had en daarom trok hij 
steeds verder, in de hoop ergens werk 
te zullen vinden. Tobias rilde en zijn 
hand omklemde de esdoorntak, die 
hem tot wandelstok diende. Plotseling 
hoorde hi achter zich een « 
dacht hij, dat het de wind 
bladeren deed ritsclen, maar toen 
klonk er een gekrijs, dat hem deed ver- 
stijven van schrik. „Woevevel Hihihit 
Hahádá 
Tobias drdaide zich om en zag een 
afschuwelijke heks, die, schrijlings op 
haar bezemsteel gezeten, uit de lucht 
kwam zeilen. Ze droeg cen rode punt- 
hoed en had cen lange, zwarte mantel 
om, die spookachtig ladderde in de 
wind. Tobias wilde vluchten, maar hij 
kon niet, Verlamd van schrik zag hij 
hoe de heks van haar bezemsteel stap- 
te, „Zóó, hihi, daar hebben we Tobie 
Heèhèhè, daar hebben we kleine Tobias, 
die geen bed heeft ont op te slapen en 
die nu alleen door de donkere nacht 
trekt. Door de koude, donkere nacht. 
Wocosoehiii!” Ze strekte haar handen 


Tobias draaide zich om en zag een afschuwelijke heks 
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door 


CARLO eMUNTINCK 
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uit naar de bezemsteel en deze sprong 
op en zweefde naar Tobias toe. „Ga 
zitten,” zei de heks. „Ga zitten, brave 
Tobias, dan neem ik je mee. Ik heb 
werk voor je en je zult een bed hebben 
vm op te slapen en eten zoveel je maar 
wilt,” 

Tobias wilde weglopen, maar het 
was of een onzichtbare kracht hem 
naar de bezem trok. Hij voelde zich 
van de grond getild en meteen zat hij 
op de bezemsteel. De heks nam achter 
hem plaats en prevelde: „Bezemsteel, 
snelle steel, stijg nu ik het je beveel. 
Draag mij door de donkere nacht tot 
waar de holle boom ons wacht.” 

Meteen verhief de bezemsteel zich in 
de lucht en an snelle vaart ging het 
door de wolken. Tobias klemde zich 
stevig vast, uit angst om te vallen, en 
achter hem klonk het lachen van de 
heks, die plezier scheen te hebben in 
zijn vrees. Eindelijk kwamen ze boven 
een dicht woud en nu sprak de heks: 
„Bezemsteel, steel van hout, daal nu 
in het cikewoud. De lange reis is 
weer volbracht daor het donker van de 
nacht.” Steeds dichterbij kwamen de 
boomtoppen. De takken sechramden 
langs Tobias’ gezicht en toen stonden 
ze op de grond, vlak bij een dikke, 
holle eik. „We zijn thuis,” zei de heks. 
„Ga toch binnen, brave Tobias, ga 
toch binnen. Woeocoe!” De wind 


huilde door het bos en het leek of alle 
bomen herhaalden: „Ga toch binnen, 
Tobias, ga toch binnen.” Tobias rilde 
van angst. Hij wilde zich omdr 
wegrennen, maar weer was daar die 
onzichtbare hand, die hem net zo lang 
duwde tot hij in de boom stapte. 
Langs cen ladder ging hij naar beneden 
en de heks volgde hem. 

Eindelijk voelde Tobias weer vaste 
grond. Hij stond in een kamer, die 
Aauw verlicht werd door cen kaars. 
„Zo," zei de heks, „hier zul je voortaan 
wonen. Zo'n finke jongen als jij kan ik 
net gebruiken. Je moet weten, dat 
hier veel ratten zitten, Tobias, heel 
veel ratten en jammer genoeg ben ik 
de toverspreuk vergeten, waarmee ik 
ze kan wegjagen. Jouw werk zal het 
zijn om ze te doden, Tobias. Je be- 
grijpt, dat ik daar geen tijd voor heb.” 
Ze gaf Tobias een dikke stok en wees 
naarde donkere hoeken van de kamer. 
„Zie je, daar zitten ze. Sla ze dood, 
Tobias, sla ze dood! je het niet 
goed doet, zal ik jou slaan. Hihi!” 

„lk. ik zal mijn best doen,” be- 
loofde Tobia in als ze allemaal 
dood zijn, magik.… … mag ik dan weer 
weg?" 

De heks schaterde. „Tobias, brave 
‘Tobias, als ze allemaal dood zijn, mag 
jij weg. Maar dat zal lang duren, 
Tobias, Heel lang. Woeocoe!"' Ze zette 
haar hoed op en pakte de bezemsteel. 
„ik moet weg, Tobias. Werk maar 
hard.” Bij de ladder gekomen, haalde 
ze cen zakje te voorschijn en strooide 
wat poeder op de grond. „Zo, Tobias, 
probeer nu maar weg te lopen. Je komt 
et i heen. Nooit! Woehoe, 
Wo Schaterend klom ze naar 
boven en Tobias hoorde haar krijsen 
toen de bezemsteel zich in de lucht ver- 
hief. Moedeloos leunde hij op de stok. 
De kaars flakkerde en het leek alsof 
alles in de kamer bewoog. Maar toen 
Tobias scherper keek, zag hij, dat het 
helemaal geen verbeelding was. Tien- 
tallen ratten trippelden door de kamer 
en keken hem brutaal aan met bun 
kraalogen, terwijl hun kale staarten 
over de vloer slierden, Tobias rende 
naar de ladder, maar verder dan het 
poeder kwam hij niet. Wat hij ook 
probeerde, het poeder bleef liggen en 
kwam er niet overheen. Intussen 
kwamen er steeds meer ratten in de 
kamer. Ze piepten luid en het leek of 
ze hem uitlachten. Woedend greep 
Tobias de stok en begon links en rechts 
om zich heen te slaan. Toen de heks 


thuiskwam, lag de grond vol dode 
ratten, maar de levende waren nog 
veel groter in aantal, Eindelijk kon 
Tobias niet meer. Hij gooide de stok 
op de grond en ging zitten. „Je zult 
honger hebben,” zei de heks. „Wacht.” 
Ze wees met haar lange, kromme wijs- 
vinger naar de tafel en provelde: 
„Brood en vis, fruit en wijn, zal je 
maal voor heden zijn.” Meteen stond 
er een heerlijke maaltijd op tafel en de 
uitgehongerde Tobias liet het zich 
goed smaken. Direct daarna moest hij 
echter weer verder gaan met het doden 
van de ratten. Pas tegen de ochtend, 
toen de dieren zich terugtrokken in 
bun schuilhoeken, stond de heks hem 
toe te gaan slapen. Zo ging het ook de 
volgende avond. Zodra het donker 
werd, kwamen de ratten te voorschijn 
en de hele lange avond knuppelde 
Tobias er op los. Langzamerhand werd 
hij dik van het vele lekkere eten, dat 
hij kreeg, maar blij was hij er niet om, 
want hij verlangde naar de vrijheid 
en hij had al lang begrepen, dat hij die 
nooit terug zou krijgen. 

Op zekere avond, toen de heks ver- 
trokken was, leunde hij op zijn stok 
en zong een droevig liedje, dat hij zelf 
had gemaakt: „lk ben Tobias, een 
arme snijder, gevangen door een 
toverkol en als het donker wordt in 
deze kamer, dan komen de ratten uit 
hun hol, Pas als die voorgoed ver- 
dwijnen, zal de zon weer voor mij 
schijnen.” 

Plotseling hoorde Tobias gefladder 
in de holle boom. Eerst dacht hij, dat 
het de heks was, die thuiskwam, maar 
ineens zag hij cen uil, die knipperend 
tegen het licht de kamer binnenvloog. 
De vogel streek op de tafel neer en 
toen zag Tobias, dat het dier een staart 
had, die bijna tweemaal zo lang was 
als zijn lijf. Een prachtige pauwestaart, 
die achter hem aan sleepte als hij liep. 
Zijn verwondering werd nog groter, 
toen de uil begon te spreken. „Ik heet 
» zei de vogel, „en ikk hoorde 

” Tobias keek met grote ogen 
naar de uil en Jasmine zuchtte. „Je 
vindt het vreemd, niet waar, een 
vogel, die spreekt. Maar ik ben geen 
vogel. Dezelfde lelijke oude vrouw, 
die jou hier gevangenhoudt, heeft mij 
in een uil veranderd.” 

Tobias keek vol medelijden naar de 
uil met de pauwestaart. „Arme 
Jasmine,” zei hij, „waarom deed ze 
dat 2” 

„Ach,” antwoordde de uil droevig, 
„mijn vader, die een graaf is, heelt 
haar jaren geleden uit zijn gebied ver- 
bannen omdat ze de mensen lastig viel 
en uit wraak heeft ze mij betoverd. 
Ze gaf me een pauwestaart, zodat ze 
mij altijd zou kunnen herkennen en 
steeds, als ze me ziet, vliegt ze 
om me heen op haar bezemsteel en 
plaagt me tot ik me geen raad meer 
weet” Ze zweeg en keek treurig naar 


Heel voorzichtig boog hij zich over haar heen en maakte 
met trillende vingers de ketting los, elk ogenblik vrezend, 
dat ze zou ontwaken, 


Tobias, die stilletjes op zijn stoel zat, 

„Ik wou, dat ik je kon helpen,” 
zei hij, „maar ik zou werkelijk niet 
weten hoe ik dat moest doen. Van 
’s avonds laat als het donker wordt 
tot *s ochtends als de zon opgaat, 
vecht ilk met de ratten en pas als ze 
allemaal dood zijn, mag ik weg. Maar 
ze gaan niet dood. Elke nacht komen 
er meer en vluchten kan ik niet, want 
het heksenpoeder houdt me tegen. 
Wat ik ook probeer, ik krijg het niet 
weg.” 

De uil met de pauwestaart vloog op 
en kwam op zijn schouder zitten. 
„Tobias,” fluisterde ze, „er is maar 
één manier om het weg te krijgen. 
Ik zal je die vertellen, maar dan moet 
je ook iets voor mij doen” 

„En wat moet ik dan doen ?”’ vroeg 
Tobias. 

De uil bracht haar kop heel dicht 
bij zijn oor en fluisterde: „Als de heks 
slaapt, neem je haar heel voorzichtig 
de gouden ketting af, die ze om haar 
hals draagt. Dan pak je de bezem en 
daarmee veeg je het poeder weg. Als 
je dat gedaan hebt, klim je naar 
boven, gaat op de bezem zitten en 
vliegt weg. Ken je de spreuk 2” 

Tobias knikte en de uil met de 
art vloog van zijn schouder. 
en hoorde Tobias nog het ruisen 
van de vleugels, toen was de uil ver- 
dwenen. Kort daarop kwam de heks 
thuis. Ze deed haar hoed af, hing haar 
mantel op en ging naar bed, terwijl 
Tobias de ratten achterna zat. Tegen 
de muur stond de bezem en om de hals 
van de slapende heks fonkerde de 
gouden ketting. 

Toen hij er zeker van was, dat ze 


vast sliep, ging To- 
bias naar de heks 
toe. Heel voorzich- 
tig boog hij zich 
over haar heen en 
maakte met trillen- 
de vingers de ket- 
ting los, elk ogen- 
blik vrezend, dat 
ze zou ontwaken. 
Maar gelukkig, er 
beurde niets. Op 
zijn tenen sloop 
Tobias naar de be- 
zem en nam die op. 
Zachtjes veegde hij 
er mee over het 
heksenpoeder en 
werkelijk. …. het 
verdween, Met de 
bezem onder dearm 
en de ketting in zijn 
zak klauterde hij 
vlug naar boven, 

Eindelijk was hij 
weer vrij! Het was 
nacht en een hel- 
dere maan be- 
scheen het woud. 
Tobias ging op de 
bezem zitten en mompelde: „Bezem- 
steel, snelle steel, stijg nu ik het je 
beveel. Breng mij thans in snelle vaart 
naar de uil met de pauwestaart.” 

En daar verhief zich de bezem van 
de grond en voerde Tobias met zich 
mee. Beneden, in het woud, krijste de 
heks, die zijn vlucht had ontdekt, 
maar zonder bezem was ze machteloos 
en woedend moest ze aanzien, hoe 
Tobias zich steeds verder verwijderde. 
Over bossen en velden bracht de 
bezem zijn last, steeds verder van het 
woud vandaan. Eindelijk hoorde 
Tobias gefladder. Het was Jasmine, 
de uil met de pauwestaart, die klap- 
wiekend op de bezemsteel neerstreek. 

„Hier ben ik,” zei ze. „Heb je de 
ketting 2” 

Tobias haalde de gouden ketting 
te voorschijn. „Dit is 'm,” zei hij. 

„Oóóó....1” zei Jasmine verrukt. 
„Tobias, hang hem eens gauw om mijn 
hals, dan zul je zien wat er gebeurt” 

Tobias hing de kettjng om de hals 
van de uil met de pauwestaart en toen 
werden zijn ogen groot van verbazing. 

Waar eerst een vogel had gezeten, 
zag hij nu een lief meisje met prachtig, 
goudblond haar, dat vriendelijk tegen 
hem lachte, 

„Tobias, e, „lieve Tobias, je 
hebt de betovering verbroken. O, wat 
ben ik gelukkig.” 
ik, lieve Jasmine,” zei Tobias, 
„ik ben net zo gelukkig als jij.” 

Samen vlogen ze naar het landgoed 
van de graaf en die was Tobias zo 
dankbaar voor wat hij gedaan had, 
dat hij hem Jasmine tot vrouw gaf. 
En, zoals dat altijd in sprookjes gaat, 
ze leefden samen nog lang en gelukkig. 
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UFFALO BILL 


ELKE MORGEN, WANNEER DE SOLDATEN VAN FORT LINCOLN 

| WAREN UITGEREDEN VOOR HUN DAGELIJKSE OEFENINGEN EN HET IS MIJN SCHULD NIET. SUSIE GROEN 
|VERKENNINGSTOCHIEN DOOR DE PRAIRIE, WERD HET GROTE LOOPT ME TELKENS IN DE WEG, EN NU STAA 
BINNENPLEIN IN BEZIT GENOMEN DOOR DE KINDEREN VAN HET FOR] d ZIJ ME WEER VOOR DE GEK TE HOUDEN. ZIJ 
ZIJ VORMDEN EEN EIGEN AFDELING, DIE DE CODY-TROEP WERD Willi N STEEKT HAAR TONG TEGEN MIJ UIT 
GENOEMD NAAR KOLONEL CODY, BETER Ë À 


HE DAAR! ZIJN JULIE NOG NIET 
KLAAR? OPSCHIETEN | | CONKIIN, DOE 
NIET ZO RAARI DRAA] JE PAARD OMI 


OERDER VAN HET JONGENSTROEPIE, JOE KELIY,] |MINACHTEND HAALDE SUSIE HAAR NEUS OP EN DRAAIDE JOE BEGON TE GIMCHEN. 

DRAAIDE ZICH OM NAAR HET MEISJE, DAT ACHTER HEK |KELLY HAAR RUG TOE ZIJ WILDE NAAR HET GEDEELTE VAN HEI LAAT ZE MAAR GAAN, HOOF, 
;TOND, FORT LOPEN, WAAR HAAR OUDERS WOONDEN. ALLES WAS SUSIE. ALS JE NIET MET DE JON: 
WAT DOE JE HIER, SUSIE? JE HEBT HIER ECHTER GEHOORD DOOR EEN MEISJE, DAT GEREED WAS OM |} ( GENS MAG SPELEN, WORDEN WIJ 
NIETS TE MAKEN ÉN JE STUURT ALLES IN UIT TE RIJDEN; ZIJ DROEG HOGE LAARZEN EN EEN SOLDATEN. SAMEN VRIENDINNEN. IK ZAL JE 


DE WAR. GA MET DE ANDERE MEISJES SPE- PET. / HALLO, SUSIE, WAT IS ER GEBEURD? 5) LEREN, HOE JE EEN LASSO 


LEN; JE WEET HEEL GOED, DAT WIJ GEEN KIJKT ZO VERDRIETIG WILLEN DE JONGENS MOET GOOIEN EN HOE IE 


” MEISJES IN 
JE NIET LATEN MEESPELEN? MET EEN ZWEEP MOET OM- 
IK WL NIET EENS MET \N) ONZE TROEF NEE, JUFFROUW GAAN WIL JE DAT WEL? 
JULLIE TROEPIE MEESPELEN \|_ KUNNEN JANE, EN DAT VIND 


‘| ALS JULUE IN DE VERTE EEN 
INDIAAN ZIEN, RIJDEN JUL. || HEESEN KAN BETER HibeN 
WE ZO HARD MOGELIJK DAN AL DIE 
NAAR HET FORT TERUG; JONGENS 
JULLIE ZIJN BANG 


WIL U MIJ DAT 
|ALLEMAAL LEREN, JUF: 
|FROUW JANE? HEUS? 
NATUURLIJK WIL IK DAT 


GRAAG! 


[FANE LEF NAAR DE STALLEN OM HAAR PAARD TE ZADELEN, Zij LEGDE HAAR LANGE | (DUFFALO BILL KEEK HAAR ERNSTIG AAN EN SCHUDDE ZIJN HOOFD. 
ZWEEP OVER HAAR SCHOUDER EN SPRONG TE PAARD. TERWIJL ZIJ NAAR:DE POORT DAT ZOU IR NIET DOEN, jans, Ge ee 
VAN HET FORT REED, WERD ZIJ GEROEPEN DOOR EEN MAN, DIE HET GESPREK HAD HET IS GEVAARLIJK EN ALS JE WERKE. 


GEHOORD. HET WAS BUFFALO BILL WIJK NAAR BISMARK MOET, GA IK MET 


JA, OOM, IK MOET NAAR BISMARK OM VER IE MEE GISTEREN IS EEN GROTE GROEP 

HAUO, JANE HOE JEE) F SCHIIENDE DINGEN VOOR DE FORTWINKEL TE \| | KIOWA-INDIANEN IN DE BUURT VAN HET 
FOR GEKOMEN Ik VERTROUW HET NIET 

WANT Zl HEBBEN HIER NIEIS TE MAKEN 
ZOLANG ZJ HIER IN DE BUURT BLIJVEN, 
MOETEN WE VOORZICHTIG ZIJN 


U BEHOEFT U OVER MIJ NIEL 
ONGERUST TE MAKEN, OOM. IK 
BEN NIET BANG VOOR DE KIO 
WA'S; U WEET DAT IK HEEL GOED. 
MET MIJN ZWEEP KAN OMGAAN, 
EN DAT WETEN DE KIOWA'S 
OOK WEL AL BEN IK MAAR EEN 
MEISJE, IK KAN HEUS WEL OP 
MIJZELF PASSEN. IN ELK GEVAL 
MOET IK NAAR BISMARK, 


\ 
IN 
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JANE GAF HAAR PAARD DE SPOREN EN GALOPPEERDE DE POORT VAN HETEORT UIT. } f BUFFALO BILL WAS NIET DE ENIGE, DIE ZICH ONGERUST MAAKTE. SUSIE GROEN 
BUFFALO BILL SCHUDDE ZIJN HOOFD EN KEEK HAAR NA; HIJ:HOOPTE, DAT ZIJN | | KAD HET GESPREK' GEHOORD; Zij WAS BANG, DAT JANE IETS ZOU OVER 
NICHTJE NIET IN MOEILIJKHEDEN ZOU KOMEN. 5 KOMEN, 


JANE HEEFT TE VEEL VERTROUWEN IN 
ZICHZELF. AL IS ZIJ NOG ZO FUNK, ZIJ 
ZAL TOCH NIETS KUNNEN DOEN, WANNEER 
ZIJ DOOR EEN TROEP INDIANEN WORDT 
AANGEVALLEN, IK HOOP DAT HET 
GOED AFLOOPT, 


STILLETJES SLOOP ZIJ NAAR DE STAL, WAAR HAAR PONNIE BLACKIE 
STOND. ZIJ SPRONG IN HET ZADEL EN DRAAFDE DE POORT UIT, VOOR- 
DAT. DE SCHILDWACHT HAAR KON TEGENHOUDEN, 


STOP, SUSIE, di 
STOP I11 JE MAG VOORUIT, 
LEEN HET FORT NIETJK BLACKIE, VOORUIT! 
WE HEBBEN 
HAAST 11 


WANNEER JUFFROUW 
JANE IN GEVAAR KOMT, MOET 

IK HAAR HELPEN. IK BEN HAAR |. 

VRIENDIN, EN VRIENDINNEN MOE, 
TEN ELKAAR ALTIJD HELPEN. 


[OP DE PRAIRIE TUSSEN HET FORT EN BISMARK LAG EEN TROEPJE KIOWA'S IN HINDER- 
LAAG ACHTER DE ROTSEN, s 


AYAY 1 
DAAR GAAN 

TWEE BLEEK. 
GEZICHTENI 


[NAAR HUN VASTE GEWOONTE UIETEN DE INDIANEN HUN TEGENSTANDER EERST VOORBIJ RIJDEN EN VIELEN 
TOEN IN DE RUG AAN. JANE ZAG DUS NIET, WELK GEVAAR HAAR BEDREIGDE; ZIJ REED RUSTIG VOORT, 
TOTDAI ZIJ GESCHREEUW ACHTER ZICH HOORDE TOT HAAR SCHRIK ZAG ZIJ NU DE INDIANEN 


EN SUSIE. DIE HAAR WILDE WAARSCHUWEN 


1 


ONMIDDELLIJK UET JANE HAAR PAARD OMKEREN EN VLOOG OP DE INDIANEN Af 


OM SUSIE TE HELPEN, 


JUFFROUW JANE 1 

JUFFROUW JANE 11 
IK KOM, SUSIE, 
IK KOM BĲ JE LN 


MET OPGEHEVEN SPEER KWAM EEN ANDERE IN. 
DIAAN OP JANE AF; ZIJ LIET HAAR ZWEEP WEER 
NAAR HAAR NIEUWE TEGENSTANDER KNALLEN 


MET HAAR ZWEEP VIEL JANE DE INDIANEN AAN, DIE VAN ALLE KANTEN OP 
DE KLEINE SUSIE KWAMEN AANGEREND EN HAAR OMSINGELDEN. 


HIER! OAT IS 
VOOR JULLIE … 


ld ze 


JANE LIET HAAR ZWEEP OP DE ARMEN VAN TWEE INDIANEN 
TROK EN DE TWEE VIELEN UIT HET ZADEL, 


VALLEN: ZIJ 


MAAR ER WAREN VEEL MEER INDIANEN DAN DEZE DRIE OVER- 
WONNEN TEGENSTANDERS. VAN ALLE KANTEN KWAMEN DE 
INDIANEN OP JANE AF; TEGEN DEZE GROTE OVERMACHT WAS ZIJ 
NIET OPGEWASSEN, ZIJ MOEST DE STRIJD OPGEVEN. SAMEN 
MET SUSIE WERD ZIJ NAAR DE AANVOERDER VAN DE INDIANEN 


HET OPPERHOOFD GAF EEN PAAR GEVELE 
AAN DE INDIANEN, 

TW ARTE BEER EN SLUWE SLANG MOE- 
TEN ONZE GEVANGENEN BEWAKEN. DE 


MIN ZWEEP GEBRACHT 


DE LANGE ZWEEP SLINGERDE ZICH OM DE AR- 
MEN VAN DE INDIAAN; MET EEN HARDE RUK 
WERD HIJ VAN ZIJN PAARD GETROKKEN, 


„ EN TOEN KEEK ZIJ IN HET GEZICHT VAN EEN 
INDIAN. DIE OP DE PRAIRIE ZEER GEVREESD WAS, 


ANDEREN VOLGEN MIJ NAAR HET FORT 
VAN DE BLEEKGEZICHTEN UISTIGE LEEUW, 
HEEFT DE BLEEKGEZICHTEN 
JA, IK BEN USTIGE LEEUW, OPPER. IETS TE ZEGGEN! 
HOOFD VAN ALLE KIOWA'S. EN 
IK WEET, WIE GIJ ZIT; GIJ ZIJT DE 
NICHT VAN PAHASKA 


VOORAFGEGAAN DOOR HUN OPPERHOOFD LISTIGE LEEUW REDEN DE KIOWA'S IN 
SNELLE DRAF OVER DE PRAIRIE NAAR FORT LINCOLN. TOEN DE SCHILDWACHTEN 
HEN IN DE VERTE ZAGEN NADEREN, MAAKTEN ZIJ ALARM; ALLE SOLDATEN RENDEN 
NAAR HUN POST OP DE BORSTWERING. GENERAAL CUSTER WENDDE ZICH TOT UISTI- 


LISTIGE LEEUW RAADT U AAN, UW 
[SOLDATEN NIET TEGEN ONS TE LATEN 
ISTRIJDEN IK HEB VANDAAG TWEE GE. 


GE LEEUW, 
TISTIGE LEEUW, IK BEN VERBAASD U HIER TE ZIEN. 
DE KIOWA’S HEBBEN GEEN RECHT OM IN DIT GE: 
DEELTE VAN HET LAND TE KOMEN GIJ MOET ON 
MIDDELLIJK UW KRIJGERS NAAR UW EIGEN 
GEBIED TERUGBRENGEN, OF IK ZAL U MET 
AL MIJN SOLDATEN AANVALLEN, 


IK BEN MET MIJN KRIJGERS HIER GE 
KOMEN OM OP BUFFELS TE JAGEN. IN 
MIJN EIGEN GEBIED IS GEEN ENKELE BUF- 


NOEG. BUFFELVLEES HER VOOR DE 
GEHELE WINTER 


|VANGENEN GEMAAKT, EEN MEISJE EN 
EEN JONGE VROUW, DIE DE NICHT 
Is VAN PAHASKA, HET ZAL DIE 


Een middag op stap 


en grote schare joelende jongens 

kwam, elkaar duwend en met 

klare stemmen schetterend, de 
grote schooldeur uitgehold. De ope- 
ning was bijna te klein, want ieder 
wilde zo vlug mogelijk naar buiten. 

Het was Woensdagmiddag en prach- 
tig helder weer. De zon stond aan een 
strakke blauwe hemel. 

Dorus en Pim waren de laatsten, die 
de school verlieten. Ze waren aan het 
plannen maken voor de vrije middag. 
Zo liepen ze al keuvelend het plein over 
en de'laan af, Vanmiddag zouden ze 
fijn samen de bossen in gaan. Daar 
was het nu immers zo prachtig. En 
Dorus wist ook nog cen vijver, waar 
knapen van vissen te vinden waren. 
Na eerst thuis een flinke stapel boter- 
hammen vaar binnen gewerkt te heb- 
ben zodat ze er voorlopig goed tegen 
konden, togen ze welgemoed op pad. 
Bij het begin van het bos zochten 
ze ieder een flinke knuppel, die ze als 
wandelstok gebruikten. En zo ver- 
volgden ze opgewekt een lustig liedje 
galmend hun weg. 

Toen ze al wat verder in het bos 
waren doorgedrongen en alle geluiden 
van het dorp verstild en verstomd 
waren en ze nog alleen het lustig ge- 
tierelier van de vogels konden horen, 
toen was daar plotseling een sterk 
geritsel tussen de lage struiken onder 
de bomen. Ze bleven stil staan luisteren 
en opeens... wat was dat? Een 
groot harig dier kwam te voorschijn 
en keek onze wandelaars, die stijf 
stonden van schrik, met geniepige 
kleine oogjes aan. 

„Wat is dat nou voor een rare 
snoeshaan ?” zei Dorus, „Het lijkt wel 
een varken.” 
fan, dat is natuurlijk een wild 
zwijn,” riep Pim en beide voelden 
een koude rilling langs hun rug 
lopen. „Hoe komen we daarvan af?” 
Inmiddels was het ondier met logge 
passen al snufelend hun richting 
uit gekomen; 

. 


Wie zei dat… 


Een groot harig dier kwam te voorschijn 


„Als hij aan gaat vallen blijven we 
naast elkaar staan, springen dan tege- 
lijke opzij en zetten het op cen lopen, 
stelde Dorus voor. Pim had al geen 
tijd meer om te antwoorden en knikte 
slechts, want jawel hoor, daar kwam 
de wandelende cotelet op hen toe. 
Eerst nog langzaam op cen sukkel- 
drafje maar dan al sneller en sneller. 
De kop omlaag, knorrend en snuivend. 

Zoals afgesproken sprongen de vrien- 
den, toen het gevaarte ben net omver 


„IK HEB EEN DAG VERLOREN! 


Het is een uitroep van Titus, die na zijn vader, keizer Vespastanus, 


keizer werd van het machtige Romeinse rijk. Titus was een voortreffelijk 
vorst, en toen er eens cen dag voorbij was gegaan zonder dat hij ook 
maar één enkele goede daad had verricht, sprak hij des avonds uit de 


volheid van zijn gemoed die treurige woorden welke de eeuwen zouden 
overleven: „Diem perdidil” Ik heb een dag verioren! 


wilde lopen, tegelijk opzij en‘het var- 
ken vloog mooi door deze plotselinge 
opening verder, want vaart minderen 
kbn het zo gauw niet. De beide jongens 
zetten het op een lopen. Ze liepen, 
liepen, hun tong hing bijna op hun 
schoenen! 

Eensklaps zagen ze een bouwvallige 
hut staan. „Daarheen, Dorus”! 
schreeuwde Pim. En ze draaiden op 
volle toeren naar de hut toc. Maar 
jawel, vlak voor dit toevluchtsoord 
stak een kronkelige boomwortel zijn 
hobbelige rug net boven de grond uit. 

Dorus, die achter Pim rende, zag 
het niet, en... boems, daar lag hijl 
Pim vloog met een bons tegen de deur 
van de hut, die meteen opensprong. 
Met veel moeite sleurde hij Dorus 
naar binnen, die kreunde van pijn. 
Deur dicht. daar zaten ze. Hij- 
gend en puffend en met een hoogrode 
kleur van inspanning en opwinding. 

„Dat was maar op het nippertje, 
jo,” zei Pim, „want luister maar, 
daar komt meneer ook al aan. En 
jawel hoor. Het geknap van afbreken- 
de takjes, geritsel van bladeren en 
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een dreigend geknor kondigden de 
naderende aanwezigheid van hun 
niet bepaald liefelijke achtervolger aan. 
Jammerlijk had ons wilde zwijn zich 
zijn prooi zien ontsnappen. 

De hut bevatte geen ramen, doch 
door een spleet in de deur konden de 
vrienden net naar buiten kijken. Het 
zwijn bleef nog even voor de hut rond- 
draaien. Maar al spoedig kreeg. het 
daar waarschijnlijk genoeg van. Het 
wendde zijn onzichtbare toeschou- 
wers zijn staartje toe en ging er van- 
door. 

„Ziezo, die zijn we kwijt, hoop ik,” 
zei Pim, „maar wat nou? Hoe is 
het met jou ? Waar heb je je pijn ge- 
daan?” 

Met een gezicht vertrokken van 
pijn wees Dorus op zijn enkel. „Moet 
je kijken, jò, hij is helemaal dik en 
blauw, ik zal hem wel verstuikt heb- 
ben!” 

„Probeer eens of je er op kunt staan.” 

Nee hoor, het lukte niet. 

„Daar zitten we nou met-de ge- 


bakken peren, wat moeten we nu 
doen 2” 

Goede raad was duur. 

Pim kreeg echter een goede inge- 
ving. „Weet je wat? Jij blijft hier in 
de hut liggen en ik zal hulp gaan halen” 

Zo gezegd, zo gedaan. 

Pim toog moedig op weg, al hoopte 
hij van harte, dat hij die gevaarlijke 
knorrepot niet meer zou ontmoeten. 
Maar van het wilde zwijn was geen 
spoor meer te bekennen. 

Pim moest zich haasten, wilde hij 
nog voor donker terug zijn. Want het 
was al tamelijk laat geworden. 

Maar jongens, wat een geluk! Even 
buiten het bos stond een boerderij. 
Pim klopte hoopvol op de glanzende, 
groene deur, die door een forse, vrien- 
delijke boerin werd geopend. 

Pim vertelde haar in korte trekken 
het avontuur dat hun overkomen was 
en van het ongeluk van Dorus. De 
boerin begreep dan ook al gauw waar 
het om ging en stuurde een van de 
kinderen, die met grote ogen om haar 


heen stonden te luisteren naar het 
verhaal van Pim, om de boer en zijn 
knecht te waarschuwen. Die waren nog 
in de stallen aan het werk. Ze waren 
direct bereid om te helpen en zo togen 
ze, vergezeld van een brancard, die in 
allerijl in elkaar getimmerd was, op weg. 

Dorus was maar wat blij, toen hij 
zijn vriend en diens metgezellen zag 
verschijnen. Hij was al bang geweest, 
dat Pim de hut niet meer terug zou 
kunnen vinden, Wat een angst had hij 
gehad, daar alleen in die donkere hut, 
en dan nog die zere enkel, die hem 
veel pijn deed! 

Le legden Dorus met z'n allen op de 
brancard en daar ging het in optocht 
naar het dorp. Wat schrokken de 
ouders van Dorus, toen hun jongen 
zo werd thuisgebracht. Maar nadat 
de vrienden het hele avontuur in 
geuren en kleuren hadden verteld, 
waren ze toch erg blij, dat de jongens 
er nog zo goed afgekomen waren en 
weer veilig thuis waren beland. 

Hetty Hagebeuk 


Sprekende bagage 


ijs en Dirk, twee vrienden, 

moesten met de trein mee. 
Beiden waren slecht bij kas; Dirk 
zelfs zó slecht, dat hij zijn spoorreis 
niet kon betalen, Daarom wou Dirk 
proberen gratis van de trein gebruik 
te maken. Dat was feitelijk niet zoals 
het behoort. Hij wilde een poging 
wagen zich clandestien toegang tot 
het station te verschaffen. Gijs zou ge- 
woon een kaartje kopen en daarmee de 
contrôle passeren. Tenslotte werd àf- 
gesproken, dat Gijs voor een flinke zak 
en een touw zou zorgen, In het gang- 
pad van de trein zou Dirk, die klein 
van stuk was, zich met hulp van zijn 
vriend in die zak verstoppen, zodra hij 
daartoe de gelegenheid kreeg. De dicht- 
gebonden zak kon gevoeglijk voor 
bagage doorgaan. …. 

Gijs was bijtijds op het station aan- 
wezig. Ook Dirk, kwam tijdig aan- 
getippeld. De trein stond al voor ver- 
trek gereed. Onze beide reigers 
boften, want de drukte viel bijzonder 
mee. Gijs stapte in, gevolgd door zijn 
kameraad. Zij htten een geschikt 
moment af en brachten toen hun plan 
ten uitvoer. Gijs hield zijn verstopte 
makker trouw gezelschap.… . 

De stationschef gaf het sein en de 
trem zette zich mm beweging. De ver- 
stekeling, stijf meengehurkt, kreeg het 
al gauw benauwd. Hij durfde zich niet. 
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te verroeren en ondanks de kriebeling 
in zijn keel evenmin te hoesten. 

Gijs keek kwasi-onverschillig naar 
het wisselende landschap. Maar zijn 
hart klopte toch wat sneller dan ge- 


woonlijk.… „Zo verheper een kwartier. 

Toen trad de conducteur op hem 
toe. „Mag ik uw plaatsbewijs even 
zien?” vroeg deze vriendelijk. 

Gijs toonde hem zijn kaartje. 

De __ spoorman 
knipte het. „Is die 
zak van u?” wou 
de beambte weten. 

„Jawel, conduc- 
teur,” klonk het 
zenuwachtige ant- 
woord. 

„En wat zit er 
an ?”” luidde de vol- 
gende vraag. 

„Oud ijzer,” ver- 
klaarde de onder- 
vraagde. 

Doch de conduc- 
teur, die het zaakje 
maar half ver- 
trouwde, wou zich 
overtuigen, of die 
verklaring wel 
Elopte metde waar- 
Hij schudde 
de bagage eens ste- 
vig heen en weer. 

Rinkinkel - de - 
kinkel - de - kin- 
kel!” riep toen het 
ijzer im de zak. 


Hans Schipperus 


heid. 


Hoog boven de zonnige vlakte zeilt ín 
snelle kringen een langgevleugelde vogel 
„is het een zwaluw?” vraagt Jan, als Dries 
Zijn kijker pakt. Maar Dries zwijgt en valgt 
fauwkeurig de razendsnelle stip, die zijn 
strakke baan langs de stepelende voor- 
jaarswolken trekt. „Een boomvalkl” zegt 
hij eindelijk. „Hij is weer terug, dat zomer- 
klantje. Nu is de bevolking van hei en duin 
weer voltallig en hebben de kleine zan- 
gertjes er weer een belager bij. En wat 
voor een belager! Sierlijk, zelfbewust, hel- 
der van oog, rap van wiek en sterk van 
avell Een valk van adel! Kijk! Daar komt 
weer. Twee zijn het er nu. Ze roepen! 
Ki, ki, ki. kil Een hoog. metaalachtig geluid. 
Ze duiken op elkaar af. zwieren en rem- 
men en stijgen, weergaloos behendig. Snel. 
heden van meer dan 150 km per uur be- 
ceikt_dat kleine valkje bij her omlaagsto- 
ten. Zo groot als een duif zijn ze ongeveer, 
maar hun fiere gestalte is slanker en in de 7 le 
vlucht hebben ze veel weg van een grote 1 Do RA 
gierzwaluw. Zo'n boomvalk ie dan ook in y a, ( 4 
staat de vlugge zwaluwen te achterhalen, 7 
al kost het hem moeite. Hoog in de lucht 
voltrekt zo'n jacht zich, pijlsnel en wend: 
baar als … ja, als eon boomvalk. Wat zeg 
je. Theo. zou jij zo'n tatoreel weleens wil- 


ten zien? Oan zul je een geregelde en ge- 
duldige bezoeker van hei, duin an veld 
mooten worden, want zulke opwindende 
dingen beleef je niet sedere dag, Als de 
boomvalk jaagt, vliegt hij meestal leag, 
zwenkt blauwgrijs langs de berken en 
speurt wesen de kreunonde vlieron en de 
cuige, glimmend groene dennenopslag. En 
els de grasmus dan zo verdiept is in zijn 
brabbetliedje en vol levensmoed van zijn 
steuik Haddert, dan stormt de boomvelk 
zijn zwarte snorren steken krijgshaf- 
poten 

rover 

zijn buit in veiligheid. Oe meeste koren 
is ook det echter mis en verdwijnt zijn 
begeerde prooi schielijk In de doorn- 
struik. Het grootste deel van zijn voedsel 
bestaat bovendien uit insecten. Grillig 
voortschietende libellen weet hij onfeilbaar 
te vangen.” Plots wijst Jan naar een beu- 
kengroep. Krijsend snerpt daar een mi- 
auwende kreet als van eon benauwde ket. 
Oan weer klinkt er een roep, zó vol en wel. 
luidend als alleen één het ken: lu-wiedluol 
„Dat is de wielewaal!” zegt Dries. „Met de 
boomvalk 1s dat de hekkesluiter, een van 
de laatste trekvogels dio uit het zuiden 
terugkomen. Het valt niet mee de vogel te 
zen te krijgen, meestal houdt hij zich 
goed verborgen,” bekent Dries, door zijn 
kijker turend. „Daarl Op die zware tek. Dis 
goudgele, merelgrote vogell Vleugels en 
Staart zijn zwart. De wijfjes zijn groenig on 
bruin, lang niet zo mooi als do mannetjes. 
Met dat kattegekrijs lokken ze elkaar. Die 
luitonde coep is hon zang.” Wanneer de 
lauwe schemer valt en hot drietal zich 
naar huis begeeft, ritselt het in de elke: 


1. Als eon grote zwaluw. 2, Wat kronen; geheimzinnig en snorrend stijgen 


speurt mijn oog? 3. De meikever na. 
4, Snelle stoot. 5, Rappe wending. 
6. Resk. 7. Peuzelt hem op uit het 
vuist om- 

aleuwe buit. 


Goudgele wielewaal, 


overal dikke, brommende kevers uit de 
cuigte. Meikevers! Ook de boomvalk heeft 
de vette, bruine torren bespeurd. Behendig 
grijpt hij de insecten in hun grillige vlucht 
en al vliegend peuzelt hij ze op, „uit het 
vuistje” Zwierend dwarrelen de afgebeten 
dekschilden omlaag. 


WAARD OM 


DRIE EN EEN HALF MILLIOEN 
WOORDEN 


Een Amerikaanse professor is eens 
een keer op het idee gekomen om uit te 
rekenen, hoeveel een mens gemiddeld 
per dag praat. Dat bleek lang niet 
veel te zijn als we wel denken; want 
bij elkaar praat cen mens gemiddeld 
twee uur per dag. Als hij normaal 
spreekt, zegt hij honderd woorden per 
minuut, dat is — goed uitgerekend — 
3.380.000 woorden per jaar. Deze bijna 
vier millioen woorden vullen vijfen- 
dertig boeken, elk van tweehonderd- 
vijftig bladzijden. Wanneer dus iemand 
laten we zeggen op zijn zestigste 
ar — zou willen weten, hoeveel hij nu 


Ì 
wel gezegd heeft, dan komt hij tot de 


ontstellende conclusie, dat hij liefst 
tweeduizend van die boeken heeft vol- 
gepraat. 


EEN PAK SLAAG VOOR 
DE … OLIFANTEN 


Negers en inboorlingen en alle 
mensen die in de wildernis verblijven, 
kennen verschillende manieren om de 
gevreesde wilde dieren te verjagen. 
Wanneer ze in de rimboe een vuur ont- 
steken, zullen ze weinig last hebben van 
leeuwen. De „koningen der wildernis” 
zijn namelijk bang voor vuur. 


î 


Wonderlijke mensen 


Nog een menschjke 
rekenmachine 


Dat speelt geen mens klaar,” glimlachte 
de Belgische sterrewacht, 
trots naar de ingewikkelde rekenmachine keck, die een 
geweldige berekening voor hem uitgevoerd had. De 
machine immers had een sommetje gemaakt w 
mensen minstens een week voor nodig haden gehad. 
was gericht tot zijn « 


teur van 


Zin opmerkit 

aar een van hen zei: „Bij ons in 
postbad 
het veel vlugger 


in dan deze 1 


De directeur haalde de schouders op. Hij dacht dat 
men hem voor het lapje wilde houden. 

„Ik wil dat wonder weleens zien,” lachte hij 
wonder 
an de machine 


De volgende dag was het 
hij speelde het klaar: véél vlugger 
werd de jongen namelijk gevraagd 


wortel te trekken uit het getal 777.777.777.777. 


die Verhaeghe heet. Die h 


Met olifanten is dat nict het geval 
en omdat deze reusachtige dieren veel 
schade en onheil kunnen aanrichten, 
zonnen de Afrikaanse negers op een 
middel om zich de olifanten van het lijf 
te houden. Als nu een kudde wilde 
olifanten een ‚„kraal” — zo noemt men 
een negerdorp — te dicht nadert, 
worden alle inboorlingen _gewaar- 
schuwd. De vrouwen nemen de baby's 
op en dragen ze het huis uit om ze bui- 
ten een pak voor hun broek te geven. 
De baby's beginnen dan natuurlijk 
te huilen, maar dat is in zo'n geval niet 


terwijl h 


sistenten, 
tenval woont cen 
“{t cen zoon, die 
bine”” 


vanwezig. 


de derdemachts- 


TE WETEN 


zo heel erg, omdat dat kindergehuil de 
olifanten afschrikt en de vlucht doet 
nemen. Het is het enige middel om 
deze geweldige dieren te verjagen. 


HET KLEINSTE 
EN HET GROOTSTE BOEK 


De hele geschiedenis door zijn er 
mensen geweest, die hebben gestreefd 
naar uitzonderlijke dingen. En vooral 
de boekdrukkers en uitgevers hebben 
soms de meest merkwaardige boeken 
gemaakt; hele dikke boeken en hele 
dunne, hele grote en hele kleine. Het 
kleinste boekje ter wereld bijvoor- 
beeld — dat vervaardigd is bij een 
uitgever in de Italiaanse stad Padua — 
is miet groter dan tien bij zes millimeter 
en het telt 208 bladzijden. Het is dus 
ongeveer zo groot als de nagel van 
een pink. 

Het zwaarste boek dat oat ter 
sreld is gemaakt, werd uitgegeven 
onder de titel „Parga” door een 
Habsburgse aartshertog. Het behan- 
delt de geschiedenis van Lthaca, een 
eilandje in de lonische Zee waarop de 
Griekse held Odysseus vele eeuwen 
geleden werd geboren. Het boek weegt 
niet minder dan achtenveertig kilo. 
Dat is net zo zwaar als een jongen of 
een meisje van een jaar of vijftien. 


Dat is geen peuleschilletje en kost uren inspanning. 
ledere rekenmeester weet dat. Maar Oscar Verhaeghe 
speelde het in twintig seconden klaar. 

Had hij dat op school geleerd ? Welneen. Hij had niet 
eens regelmatig de school bezocht. De ontdekking 
van dit wonderlijk talent is te danken aan een zenuw- 
arts, die de jongen behandelde en die wonderlijke gave 
bij hem ontdekte. Hoe de jongen het 
Ja, dat is een raadsel waar zelfs de grootste geleerde 
geen oplossing voor weet, 


It? 


laa: 


sp 


Le ee a a dd dd B GGG Gd ad add 


29 


DE TWEE DANSERESJES VIKKIE VINNIG EN MORA ZIJN OP REIS DOOR 
HET LAND. NADAT VIKKIE PLOTSELING IN EEN CIRCUS IS OPGETREDEN, 
VRAAGT MEVROUW MEES HAAR, OF ZIJ VOOR EEN KORT FILMPJE WIL 


IK HOOR LAWAAI. 
ER IS TOCH IEMAND BINNEN. 


Vikkie Vínnig 


HET IS WEL EEN TELEURSTELLING VOOR VIKKIE, DAT ZIJ NU NIET VOOR 

DE FILM KAN OPTREDEN, HET BESTE IS MAAR, DAT ZIJ NAAR HUIS 

GAAT, MAAR TOT HAAR VERBAZING HOORT ZIJ IN DE STUDI9 LAWAAI; 

ER SCHIJNT IEMAND HEEN EN WEER TE LOPEN. OP DAT OGENBLIK 
KOMT MEVROUW MEES ER AAN. 


IN DEZE ZAAL GAAN WIJ 
STRAKS FILMEN. 22 


KUNNEN WE NU TOCH B 
RHET FILMPJE MAKEN gf 


MEVROUW MEES OPENT DE DEUR MET HAAR SLEUTEL EN ZIJ GAAN 
NAAR BINNEN. VIKKIE KIJKT HAAR OGEN UIT, ZIJ IS NOG NOOIT IN 
EEN FILMFABRIEK GEWEEST. HET FILMTOESTEL STAAT AL GEREED, 
OVERAL HANGEN EN STAAN GROTE LAMPEN. MEVROUW MEES LEGT 
ALLES UIT EN VERTELT VIKKIE PRECIES, WAT ZIJ STRAKS DOEN MOET. 


DE ZAAL, WAAR DE FILM WORDT OPGENOMEN, ZIET ER PRECIES UIT 

ALS DE TENT VAN EEN CIRCUS. VIKKIE SPRINGT OP HET PAARDJE El 

RIJDT EEN PAAR RONDJES. DAARNA NEEMT EEN HEER PLAATS ACHTER 

HET FILMTOESTEL, HET PAARDJE SCHIJNT ECHTER TE SCHRIKKEN VAN 
DE VELE LAMPEN EN BEGINT PLOTSELING TE STEIGEREN. 


ALLES IS DICHT, MAAR 
TOCH HOOR IK LAWAAI. HET DECOR 


VOOR DE FILM 


„JE ZIET ER OPGEWONDEN UIT,’ ZEGT MEVROUW MEES. „IS ER IETS 
GEBEURD?’ VIKKIE VERTELT, DAT ZIJ DE STUDIO GESLOTEN HEEFT 
GEVONDEN, MAAR TOCH HOORT ZIJ BINNEN LAWAAI. „DAT IS NIETS 
BIJZONDERS,’ ANTWOORDT MEVROUW MEES. „IK DENK, DAT ZE IN DE 
STUDIO BEZIG ZIJN MET HET DECOR.' 


HET IS TĲD OM TE FILMEN. 
VIKKIE. 


NADAT VIKKIE MET MEVROUW MEES ALLES IN DE FABRIEK BEKEKEN 
HEEFT, GAAT ZIJ NAAR HAAR KLEEDKAMER, WAAR REEDS EEN MOOT 
JURKJE VOOR HAAR GEREED LIGT. NADAT ZIJ ZICH VERKLEED HEEFT, 
KOMT MEVROUW MEES VERTELLEN, DAT ALLES GEREED IS VOOR DE 
OPNAME VAN DE FILM. DE PONNIE VOOR VIKKIE STAAT AL KLAAR. 


BEGINT ZO HARD TE DRAVEN EN TE STEIGEREN, DAT VIKKIE IN DE 

HOOGTE WIPT EN EEN LUCHTSPRONG MAAKT. DAAR ZWEEFT ZIJ IN DE 

LUCHT! MAAR DE HEER ACHTER HET FILMTOESTEL BLIJFT HARD AAN 
HET DRAAIEN. HIJ VINDT HET EEN PRACHTIGE OPNAME, 


23 


3. Direct loopt Tommie toe, om de 

ergelman te helpen. „Ik zal het orgel 

optillen, dan kun jij er het wiel onder 

plaatsen,”zegthij. Zo gezegd, zo gedaan. 

Maar als Tommie zich bukt om het 

orgel op te lichten, valt zijn berenmuts 
op de grond. 


6. De orgeldraaier begint onmiddellijk 
te draaien, zodat de koning bij het 
verlaten van zijn paleis muziek hoort. 
Tevens houdt hij zijn hoed in de hand. 
Natuurlijk springt Tommie gauw naar 
voren om zijn berenmuts op te zetten. 
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1. Dollie is aan het wandelen en juist 
als zij langs het paleis van de koning 
wandelt, komt er een orgelman voorbij’ 


met zijn instrument. En „FLOEP!” 
vlak voor de poort van het paleis loopt 
een wiel van het orgel af. 


4, Dan komt Bimbo de clown eraan en 

natuurlijk is hij ook direct bereid om 

te helpen. Tommie denkt niet meer aan 

zijn muts, doch Jimmie, de aap, krijgt 

het ding in de gaten. Hij heeft nog 

nooit zo iets gezien en gaat op onder» 
zoek uit. 


7. De auto met de koning rijdt nu uit 
de paleispoort. De muziek speelt, Bimbo 
en Dollie roepen luid hoera en Tommie 
salueert. Doch juist op dat ogenblik 
krijgt Jimmie, de aap, het benauwd en 
met de berenmuts springt hij van 
Tommie's hoofd. 


2. „Aanstonds komt de koning het 

paleis uitrijden,” zegt Dollie. „Wij 

moeten het orgel weghalen. Ik zal 

Tommie even halen. Hij kan je helpen.” 

Zij loopt hard weg en spoedig komt zij 

weer terug, gezeten achter Tommie op 
het paard. 


5. Tommie, Bimbo en de orgeldraaier 

hebben het orgel weer in orde gebracht 

en rijden het muziekinstrument van de 

poort weg. „Net op tijd, want daar komt 

de koning al aan!” roept Dollie. En 

niemand ziet dat de aap in de beren: 
muts kruipt. 


8. De koning lacht hartelijk als hij dat 
ziet. Tommie weet snel zijn berenmuts 
weer terug te pakken en brengt de 
voorgeschreven militaire groet, wat de 
aap hem nadoet. De koning ziet de 
uitgestoken hoed en geeft een vorstes 
lijke gift. 
N 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


In de tweede helft van de vorige eeuw, probeerde een vluchteling uit Siberi 


door Rusland heen Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem op de voer j 
maken dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga, Met vader Dimitri 


Nicolef, zijn dochter Ilka en haar broer Jan, alsook met dokter H. 


mine en de heer 


Delaporte, een vriend van de familie. Ilka blijkt de verloofde te zijn van een naar 
Siberië verbannen advocaat, Wladimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden 
en had aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn 
zoon Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terugkeren. Hoewel Nicolef nog geld schul- 
dig was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld niet aan, Dan maken we kennis 
met de bankloper Poch die in een rijtuig naar Perau gaat. Poch wordt dan onderweg 
in de herberg Het Gebroken Kruis vermoord en de politie gaat er heen om een onder- 
zoek in te stellen. In de herberg horen zij van een geheimzinnige reiziger en dokter 
Hamine, die ook bij het gezelschap is, maakt zich ongerust over zijn vriend Nicolef die 
ook met onbekende bestemming op reis was gegaan. 
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k maak aanspraak op de eerste 

prijs voor de rauwe en gebraden 

hammen,” verklaarde een derde. 
„En ik mag gehangen worden als 
iemand ooit betere pourogens 3) ge- 
geten heeft! Die beveel ik je in het 
bijzonder aan, Karl!” 

„In orde,” antwoordde deze. „Met 
al die lekkere dingen kunnen we het 
feest van de universiteit waardig 
vieren. Op voorwaarde dan, dat het 
niet in de war gestuurd wordt door de 


aanwezigheid van die sche, Mos- 
kovitische Russen!” 
„Nee,” riep Siegfried uit, „die lui 


hebben we niet nodig! Die krij 
langzamerhand al te veel praatjes!” 

„We zullen die trotse koppen wel 
leren buigen,” antwoordde Karl. „Die 
zogenaamde aanvoerder van hen, die 
Jan, zal ik weleens op zijn nummer 
zetten! Laat hij maar oppassen! Laat 
hij zich maar niet verbeelden, dat hij 
aan ons gelijk is! Ik zie al aankomen, 


1) Vleeskoekjes, 


en Nan Mk ME MR ME 


dat er een dezer dagen iets gaat ge- 
beuren. lk zou niet graag van de uni- 
versiteit af gaan zonder hem in het 
stof te laten buigen voor diezelfde 
Germa die hij durft te min- 
achten!” 

„Hem en zijn trouwe vriend Gospo- 
din,” voegde Siegfried eraan toe, 
wijl hij zijn vuist balde naar het 
chterste deel van de binnenplaats. 
„Gospodin en al die lui, die het zich in 
hun hoofd gehaald hebben onze meer- 
deren te worden!” riep Karl uit, „Zij 
ns zien, dat het niet zo gemak- 
het Germaanse ras eronder te 
krijgen { betekent letterlijk slaaf, 
en we zullen dat woord opnemen in ons 
Lijflandse volkslied en het hen laten 
zingen ook!” 

„In de maat en in het Duits!” ant- 
woordde Siegfried, terwijl 
raden een geweldig „Hoch 

Zoals men ziet, al hadden de jonge- 
lui alles goed geregeld voor het 
komende feest, toch dachten ze nog 
beter werk te doen met het uitlokken 
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EEN DRAMA; ä 


door Jules Verne 


Vilt 


van een conflict, een twist zelfs, met 
hun Slavische medestudenten. Het 
waren eigenwijze kereltjes, in het 
bijzonder die Karl. Door zijn naam en 
stand oefende hij een grote invloed uit 
op zijn kameraden. Hij kon ze tot alles 


Wie was dan toch wel die Karl, die 
jongen met zijn stoutmoedig karakter, 
maar ook zo wraakzuchtig en vecht- 
lustig? Hij was lang van gestalte, 
rossig blond, met een harde uitdruk- 
king in zijn ogen en een boosaardig 
uiterlijk, altijd haantje de voorste. 

Karl was de zoon van de bankier 
Johansen. Datzelfde jaar zou hij afstu- 
deren. Nog een paar maanden en dan 
was hij in Riga terug, waar hij van- 
zelfsprekend zijn plaats zou gaan 
innemen in de zaak van zijn vader en 
zijn-oom. 

En wie was nu die Jan, tegen wie hij 
en Siegfried zoveel dreigementen 
uitten ? Heeft de lezer in hem nog niet 
de zoon herkend van Dimitri Nicolef, 
de leraar uit Riga? Hij kon inderdaad 
staat maken op zijn vriend Gospodin, 
ook een Slaaf evenals hij, juist zoals 
Karl Johansen kon rekenen op zijn 
vriend Siegfried. 


Dorpat, een oude Hanzestad, een 
van de charmantste steden in de 
Oostzeeprovincies, heeft zijn universi- 
teit te danken aan Gustaafí Adolf, die 
haar oprichtte in 1682. In 1812 werd 
de universiteit gereorganiseerd in de 
vorm waarin zij nog heden ten dage 
bestaat. Dorpat is niet in de eerste 
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plaats een handelsstad, maar een 
studiecentrum. De universiteit is ver- 
deeld in corporaties, of liever in naties, 
Uit het voorgaande heeft de lezer al 
kunnen opmaken, dat de politieke 
hartstochten er al even heftig opvlam- 
men als in de andere steden van 
Estland, Lijfland en Koerland. E 
heerste pas echte rust onder de va 
ties, als de ondraaglijke hitte van de 
hondsdagen de studenten naar hun 
iamilies dreef, 

Deongeveer negenhonderdstudenten 
kregen colleges van een staf van twee- 
enzeventig professoren. Alle colleges 
werden natuurlijk in het Duits ge- 
geven, 

Ten gevolge van zijn geografische 
ligging is Dorpat toch niet helemaal 
van handel verstoken. Het ligt op het 
kruispunt vqn de voornaamste wegen 
van de Baltische provincies: twee- 
honderd kilometer van Riga, honderd- 
dertig van Sint-Petersburg, Trouwens, 
was Dorpat niet altijd een van de 
voornaamste Hanzesteden geweest? 
Die handel is dan ook, hoe weinig 
belangrijk hij ook is, in Germaanse 
handen. De Esten, die per saldo de 
inheemse bevolking uitmaken, zijn 
slechts werklui, handwerkslieden en 
bedienden. 

Dorpat is schilderachtig gebouwd 
op een heuvel. Het is in drie wijken 
verdeeld, waar lange straten doorheen 
lopen. Toeristen komen er graag de 
sterrenwacht bewonderen, evenals de 
kathedraal en de ruïnes van een 
Gotische kerk, of gaan wandelen in de 
prachtige lanen van de plantentuin. 

Ook in het universitaire milieu was 
het Germaanse element oppermachtig. 
Op de negenhonderd studenten waren 
er hoogstens vijftig van Slavisch ras. 
Onder die laatsten nam Jan Nicolef 
de voornaamste plaats in. Al be- 
schouwden zijn malckers hem dan wel 
niet als hun aanvoerder, toch trad hij 
wel steeds als hun woordvoerder op, 
als er weer eens conflicten waren. 
Want zelfs het wijs beleid en de voor- 
zichtigheid van de rector kon die niet 
altijd voorkomen. 

Op die dag, terwijl Karl Johansen 
en zijn groep de binnenplaats op en neer 
liepen en spraken over de komende 
feestelijkheden, was een andere groep 
studenten, Slav! 
boorte, over 


het 


onderwerp 
bezig. Een van hen, achttien jaar oud, 
had een meer dan middelmatige lengte 


en was fors gebouwd voor zijn leeftijd. 
Hij had een open en levendige oog- 
opslag en zijn prettig gezicht ver- 
toonde reeds de eerste tekenen van cone 
opkomende baardgroei. Zijn bovenlip 
was gesierd met een fijn snorretje. Bij 
de eerste aanblik al wekte hij sym- 
pathie. Toch was hij ernstig van 
uiterlijk; hij had de ernst van een 
ijverig en werkzaam mons. 

Jan Nicolef stond aan het eind van 
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zijn tweede jaar. Hij leek sprekend op 
zijn zus Ilka, even ernstig en bedacht- 
zaam en even doordrongen van 
plichtsbesef, hij misschien wel wat al 
te veel voor zijn leeftijd. ‘Het is dan 
ook heel begrijpelijk dat hij, vooral 
door de ijver waarmee hij de Slavische 
idealen verdedigde, een zeker over- 
wicht had op zijn makkers. 

Zijn kameraad Gospodin, een jaar 
ouder dan Jan, maar niet zo serieus in 
zijn daden, behoorde tot een rijke 
stlandse familie uit Reval, Het was 
een jongen, vlugger met zijn vuisten 
dan met een antwoord, erg gesteld op 
afleiding, en bedreven im diverse 
takken van sport. Maar hij bezat een 
hart van goud: Jan kon altijd op hem 
rekenen als een van zijn beste en 
trouwste vrienden, 


Waarover zouden die jongelui onder 
elkaar anders spreken dan over het 
komende feest, waarvoor alle groepen 
van de hogeschool zo enthousiast 
waren 2 

Zijn gewoonte getrouw liet Gospodin 
zijn aangeboren onstuimigheid de 
vrije loop, terwijl Jan tevergeefs 
probeerde hem te remmen. 

„Jawel,” riep hij uit, „ze verbeelden 
ich, dat ze ons van hun feestmaal 
kunnen uitsluiten, die Teutonen!?) 
Ze hebben onze bijdrage geweigerd en 
denken dat wij nu geen recht hebben 
eraan deel te nemen. Ze schamen zich 
ervoor met ons te klinken! Maar ze 
zijn er nog niet! Het zou weleens 
kunnen zijn, dat hun feestdiner vóór 
het dessert afgelopen is 

„Ik geef toe, dat het een onwaardige 
houding is,” antwoordde Jan. „Maar 
is het wel de moeite waard om ruzie 
met hen te zoeken? Zij willen nu een- 
maal met alle geweld apart feestvieren, 
nou, vooruit dan maar! Laten wij ook 
maar apart feestvieren, Gospodin. 
Dan kunnen we evengoed klinken op 
de voorspoed van de universiteit” 
Maar de onstuimige Gospodin was 
het daar niet mee cens. Een dergelijke 
situatie aanvaarden stond gelijk met 
terugtrekken en hij wond zich op door 

ijn eigen woorden. 

„Ja, Jan,” antwoordde hij, „wat ji 
daar zegt, klinkt allemaal even rede- 
lijk, en niemand twijfelt aan je moed. 
Maar ik ben niet zo verstandig als jij 
en ilk wil het niet zijn ook! Ik ben van 
mening, dat de houding van Karl 
Johansen en zijn bende be 
Ìk neem dat niet langer” 

„Laat die Karl, die Duitser, toch 
met rust, Gospodin,” antwoordde 
Jan Nicolef, „en bemoei je niet met 
zijn daden en zijn woorden! Binnen 
een paar maanden studeren jullie alle- 
bei af. Jullie zullen elkaar wel nooit 
meer ontmoeten, tenminste niet meer 
onder omstandigheden, waarbij af- 


%) Scheldnaam voor Duitsers, 


stamming en ras een rol spelen 

„Best mogelijk,” gaf Gospodin ten 
antwoord. „Maar ik zou het mezelf 
nooit vergeven, als ik weggegaan was 
zonder Karl Johansen het lesje te 
geven, dat hij verdient!” 

„Nou, zei Jan, „laten we dan 
tenminste vandaag zorgen, dat we 
niet zwak komen te staan door hem 
zonder motief uit te dagen.” 

„Zonder motief?’ riep de onstui- 
mige Gospodin uit. „Ik heb er we 
duizend! Zijn gezicht bevalt me niet! 
Zijn houding irriteert me! En dan dat 
air, dat hij aanneemt! Die vrienden 
van hem moedigen dat maar aan en 
beschouwen hem als de aanvoerder 
van hun kliek” 

„Dat is allemaal niet zo belangrijk, 
Gospodin,” verklaarde Jan en pakte 
zijn makker vriendschappelijk bij de 
arm. „Zolang ze ons niet rechtstreeks 
beledigen, wil ilk daar nog geen uit- 
daging in zien, Maar, ja, als we echt 
beledigd worden, zal ik de eerste zijn 
om hen van antwoord te dienen, daar 
kun je op rekenen, Gospodin!” 

„Dan staan wij naast je, Jan!” 
vielen de anderen hem bij. 

„Dat weet ik,” zei de onhandelbare 
Gospodin, „maar ik verbaas me er 
toch over, dat Jan zich niet persoon- 
lijk beledigd voelt door die Karl...” 

„Wat wil je daarmee zeggen, Gospo- 
din? 

„Daar wil ile dit mee zeggen, dat wij 
met die Germanen alleen maar een 
schoolruzie hebben. Maar Jan Nicolef 
en Karl Johansen hebben samen nog 
een heel ander appeltje te schillen!” 

Jan wist heel goed waarop Gospodin 
zinspeelde. De strijd in Riga tussen 
amilies Johansen en Nicolef was bij 


de 
de studenten van de universiteit wel- 
bekend. Maar Gospodin deed er ver- 
keerd aan uit de persoonlijke situatie 
van zijn kameraad munt te slaan om 
de naijver van de beide vaders op de 
zonen over te brengen. Het ongeluk 


wilde dat hij, als de woede zich van 
hem meester maakte, zich niet meer 
wist te beheersen en alle perken te 
buiten ging. 

Intussen had Jan geen antwoord 
gegeven. Zijn gezicht was alleen wat 
bleker geworden. Maar hij bleef zich- 
zelf meester. Hij wierp een veelbeteke- 
nende blik in de richting van de 
binnenplaats, waar Karl met de zijnen 
paradeerde, en zei met enigszins tril 
lende stem: „Laten we daarover 
zwijgen, Gospodin! Nooit heb ik de 
naam van mijnheer Johansen in onze 
ruzies gemengd. Ik hoop, dat Karl 
even gereserveerd is ten opzichte van 
mijn vader. Maar als hij dat niet is. 1°* 

„Jan heeft gelijk,” zei een van de 
studenten, „en Gospodin heeft onge- 
lijk. Laten we ons niet bemoeien met 
wat er in Riga gebeurt. Laten we ons 
maar alleen met onze eigen zaken 
bezighouden,” 


„Juist,” antwoordde Jan, die op 
het eerste onderwerp wilde terug- 
komen, „laten we de zaak toch niet op 
de spits drijven. We zullen maar 
afwachten hoe de gebeurtenissen zich 
ontwikkelen," 

„Jij bent dus van mening, Jan, dat 
we niet hoeven te protesteren tegen de 
houding van Karl Johansen en zijn 
kornuiten, nu ze ons buiten het feest- 
diner hebben gehouden?” 

„Ik denk dat wij, als er zich ten- 

minste geen nieuwe incidenten voor- 
doen, een volmaakte onverschilligheid 
moeten tonen.” 
Loop naar de pomp met je onver- 
gheid!” antwoordde Gospodin, 
terwijl hij heftig zijn hoofd schudde. 
„Het staat nog te bezien of onze 
kameraden er zich bij zullen neer- 
leggen. Ze zijn woedend, Jan, dat 
verzeker ik je.” 

„Dank zij jou, Gospodin”” 

„Nee, beslist niet, Jan. Een min- 
achtende blik ot een onaangenaam 
woord zal voldoende zijn om de 
bom te laten barsten.” 


ENNE SEN 
SEE ep A 
NED 


„Hem en. zun trouwe vriend Gospodin, 


‚Maar die bom zal niet ontploffen," 
zei Jan Nicolef glimlachend, „want, 
vrienden, we zullen ervoor zorgen, 
dat hij in champagne wordt onder- 
gedompeld!” 

Wat Jan zei was verstandig en 
redelijk. Maar de anderen waren opge- 
wonden. Zouden ze zijn voorzichtige 
raâdgevingen opvolgen? Hoe zou de 
dag nog aflopen ? Zou het feest niet de 
oorzaak worden van ongeregeldheden > 
Als er van Slavische kant geen uit- 
dagingen kwamen, zouden ze dan ook 
van Duitse kant uitblijven? Dat was 
nog helemaal niet zeker. Er was reden 
genoeg tot ongerustheid. 

Het zal dan ook wel niemand ver- 
wonderen, dat de rector van de uni- 
versiteit zich ernstig bezorgd maakte. 

Sedert enige tijd nam de strijd 
tussen Slaven en Germanen scherpere 
vormen aan in de studentenwereld. 
Daarvan was de rector volkomen op 
de hoogte. De overgrote meerderheid 
was er voor op de universiteit de 
tradities en ideeën te handhaven, die 


voegde Siegfried eraan toe, terwijl hij 


zijn vuist baide, 


nog dateerden van haar oprichting. 
De regering wist, dat hier een vurige 
haard van verzet schuilde tegen haar 
pogingen om de Oostzeeprovinctes te 
russiticeren. Maar voorzag de regering 
ook, wat de gevolgen konden zijn van 
ongeregeldheden, die daarbij konden 
voorkomen ? 

Hoe oud en eerbiedwaardig de uni- 
versiteit van Dorpat ook was, als zij 
het centrum van verzet tegen de pan- 
slavische beweging®) werd, zou ze 
zeker getrofien worden door een kei- 
zerlijke oekase.®) De rector hield dus 
van nabij een waakzaam oog op de 
mentaliteit van de studenten. Ofschoon 
de professoren allemaal Duitsgezind 
waren, waren ze toch bezorgd over de 
mogelijke reacties bij de studenten. 
Want wie kon voorspellen, hoever die 
jongelui zouden gaan, als ze eenmaal 
aan de politieke strijd gingen deel- 
nemen 2. … In werkelijkheid was er die 
dag iemand, die meer invloed had dan de 
rector, en dat was Jan Nicolef. De 
rector had niet gedaan kunnen krijgen, 
dat Karl Johansen en zijn vrienden er 
van afzagen Jan en zijn kameraden 
van het feestdiner uit te sluiten. Maar 
Jan had wel bereikt, dat Gospodin 
en zijn vrienden hadden beloofd het 
feest niet in de war te sturen, Ze 
zouden niet in de feestzaal door- 
dringen en ook niet met Russische 
liederen de Duitse gezangen beant- 
woorden, op voorwaarde dat ze noch 
uitgedaagd noch beledigd zouden 
worden. Maar wie zou voor de houding 
van die studenten kunnen instaan, als 
ze eenmaal door de wijn waren verhit ? 
Jan Nicolef en zijn vrienden zouden 
ergens buiten bij elkaar komen, op 
hun eigen wijze feestvieren en zich 
kalm houden, als niemand het ten- 
minste waagde hun rust te verstoren, 

Intussen werd het steeds later op de 
dag en de studenten begonnen in 
groten getale de ruime binnenplaats 
van de universiteit te vullen. 

Er waren die dag geen colleges. Er 
viel niet veel anders te doen dan in 
groepjes rond te wandelen, elkaar te 
bespieden en ook... elkaar te ver- 
mijden. Steeds bleef de mogelijkheid 
van een incident, zelfs nog voordat het 
feestdiner plaatsvond, met als gevolg: 
provocatie en een botsing. 

De geladen afmosfeer in aanmerking 
genomen, was het misschien nog het 
verstandigste geweest het hele feest 
te verbieden. Maar zou zo’n verbod 
beide groepen niet juist hebben geprik- 
keld en aanleiding geworden zijn tot 
ongeregeldheden, die men juist wilde 
voorkomen? Een universiteit is nu 
eenmaal geen lagere school, waar je 
kan volstaan met strafregels uit te 
delen! In dit geval zou men sommige 


4) Het streven der Slaven naar politieke 
eenheid en macht. 
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studenten van de colleges moeten uit- 
sluiten en de raddraaiers zelfs moeten 
wegjagen. Maar dat zou een ernstige 
maatregel zijn!…. 


Tot aan het uur van het feestmaal 
— vier uur ’s middags — verlieten 
Karl Johansen, Siegfried en hun 
vrienden de binnenplaats niet. De 
meeste studenten kwamen even met 
hen praten, alsof ze wachten op in- 
structies van hun aanvoerder. Het 
gerucht had de ronde gedaan, dat het 
diner verboden zou worden — dit was 
niet waar, zoals we weten. Maar het 
had in ieder geval een hele hoop heen 
en weer geloop ten gevolge gehad. 

Jan Nicolet en zijn kameraden 
den zich over een en ander niet 
ongerust maken. Ze hielden zich bij 
het wandelen terzijde, zoals hun ge- 
woonte was, maar toch kwamen ze 
af en toe andere studenten tegen. Dan 
namen ze elkaar van het hoofd tot de 
voeten op en in hun ogen kon men 
dan al de uitdagingen lezen, die hun 
lippen nog niet uitspraken. Jan bleef 
kalm en deed alsof het hem niet aan- 
ging. Maar wat kostte het hem een 
moeite om Gospodin in bedwang te 
houden! Die wendde zijn hoofd niet 
af, zelfs niet als blijk van minachting, 
en hij sloeg zijn ogen niet neer. Zijn 
blik en die van Karl kruisten elkander 
als twee degens! 

Er was niet veel voor nodig om deze 
dreiging te laten ontploffen in een 
woordenwisseling, die dan zeker niet 
tot deze twee tegenstanders beperkt 
zou blijven. 

Eindelijk klonk de bel voor het 
diner en Karl Johansen ging aan het 
hoofd van zijn kameraden — een paar 
honderd — naar de ruime amphi- 
theaterzaal, die voor hen was gereser- 
veerd, 

Al spoedig bleven er op de binnen- 
plaats slechts Jan Nicolef, Gospodin 
en een vijftal Slavische studenten over, 
die het ogenblik afwachtten, waarop 
ze de universiteit zouden verlaten om 
naar hun familie terug te keren. 

Niets weerhield hen en misschien 
hadden zij er verstandiger aan gedaan 
meteen te vertrekken, Dit was de 
mening van Jan Nicolef, maar hij kon 
er zijn makkers niet van overtuigen. 
Het leek zelfs wel, alsof Gospodin en 
nog een paar anderen aan de grond 
vastzaten, als door een magneet naar 
de feestzaal getrokken. 

Zo gingen er twintig minuten voorbij 
en stilzwijgend liepen ze heen en weer. 
Af en toe kwamen ze in de buurt van 
de openstaande vensters van de zaal, 
die op de binnenplaats uitzagen. Wat 
wilden ze dan toch? Luisteren naar de 
luidruchtige uitroepen, die ze af en toe 
opvingen en dan van antwoord dienen, 
als onbehoorlijke opmerkingen tot hen 
doordrongen ? 

De feestvierders hoefden heus niet 
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te wachten op het einde van het maal 
om te beginnen met de liederen en de 
toasten, want reeds na de eerste glazen 
waren de hoofden verhit. Door de open 
vensters merkten zij Jan Nicolef en 
de anderen op, die hen konden horen; 
en ze begonnen hun al gauw per- 
soonlijke beledigingen toe te roepen. 

Jan deed een laatste poging. 

„Kom mee,” zei hij tot zijn makkers. 

„Neel” antwoordde Gospodin. 

„Nee! vielen de anderen bij. 

„Jullie willen dus niet naar me 
luisteren en ook niet met me mee- 
gaan?” 

„We willen alleen luisteren naar 
wat die dronken Germanen durven te 
zeggen en als dat ons niet aanstaat, 
datg ga je met óns mee, Jan!” 

„Kom, Gospodin,” zei Jan, „ik 
wil het” 

„Wacht even,” 
podin, „over een pa 
zelf niet meer weg!” 

In de zaal werd het tumult steeds 
heviger; luide stemmen galmden door 
het gerinkel van de“glazen heen, 
kreten en „Hoch’s” barstten los als 
mitrailleurvuur. Daarna werd uit volle 
borst een lied aangeheven, dat op een 
eentonige driekwartsmaat werd uit- 
gegalmd en dat aan de Duitse univer- 
siteiten erg in zwang is: 


antwoordde Gos- 
minuten wil je 


Gaudeamus igitur, 

Juvenes dum sumus! 

Post jucundam juventutem, 
Post molestam senectutem 
Nos habebit humus! 6) 


Men zal moeten toegeven, dat deze 
woorden niet erg vrolijk zijn en 
eigenlijk alleen maar bij cen begra- 
fenis passen. Men zou evengoed een 
lijkzang bij het dessert kunnen zingen! 
Maar per saldo ligt dit gezang wel in 
de Germaanse lijn. 

Daar verhief zich een stem: 


O, Riga, wie heeft u zo heerlijk 
gemaakt? 
De Lijflanders, in slavernij nu geraakt! 
Ach, hadden zij rijkdom en macht, uwe 
zonen, 

Zij kochten u vrij uit de greep der 
Teutonen, 
Ontnamen die Duitsers ’t kasteel met 
zijn transen 

‘En lieten op gloeiende stenen hen 
dansen! 


Het was Gospodin, die deze Russi- 
sche hymne met haar zo vergaande 
bedoelingen had aangeheven. 
Vervolgens lieten zijn kameraden 
met hem het refrein van het Boje 
Tsara Krani horen, dat Russische lied 
met een zo groots en religieus karakter. 
Plotseling werd de deur van de zaal 


) Laat ons lustig vrolijk zijn, 
Nu w'aan jeugd ons laven! 
Na de heeilijk jonge jaren, 
Na een grijsheid vol bezwaren 
Worden wij begraven! 


opengegooid ‘en stormden een hon- 
derdtal studenten de binnenplaats op. 

Zij omringden de Slavische groep. 
Middenin stond Jan, die nu niet 
meer bij machte was zijn makkers 
tegen te houden: die waren te veel 
geprikkeld door de kreten en gebaren 
van hun tegenstanders. 

Hoewel Karl Johansen niet bij hen 
was om hen tot gewelddaden aan te 
zetten — hij was nog in de zaal — 
probeerden zij met hun gebrul Gau- 
deamus igitur de krachtige Russische 
melodie te overstemmen. Maar on- 
danks hun pogingen bleef die duidelijk 
hoorbaar. 

Op dit ogenblik stonden twee stu- 
denten tegenover elkaar, op het punt 
slaags te raken: Siegfried en Gospodin. 
Zouden zij nu die rassenkwesties gaan 
uitvechten? Zouden de twee groepen 
het niet voor hun voorvechters gaan 
opnemen? Zou dit twistgesprek niet 
in een algemene vechtpartij ontaarden, 
waarvoor de verantwoordelijkheid op 
de universiteit zou neerkomen ? 

Op het horen van het tumult, ont- 
staan door het naar buiten rennen van 
de feestgasten, had de rector zich 
gehaast tussenbeide te komen. Enige 
professoren hadden zich bij hem ge- 
voegd en liepen nu op de binnenplaats 
van de ene groep naar de andere. Ze 
trachtten de jongelui, die op het punt 
stonden handtastelijk te worden, te 
kalmeren, maar slaagden daarin niet. 
De studenten stoorden zich niet aan 
het gezag van de rector. Wat kon hij 
trouwens uitrichten midden tussen die 
Germanen, waarvan het aantal toe- 
nam naarmate de feestzaal leeg- 
stroomde ? 

Jan Nicolef en zijn kameraden, al 
waren ze ver in de minderheid, deden 
geen stap terug voor al die bedrei 
gingen en beledigingen. 

Daar liep Siegfried met een glas in 
de hand op Gospodin toe en gooide 
hem de inhoud in het gezicht. 

Dit was de eerste daad en hij zou 
door duizenden andere gevolgd worden. 

Maar op het zien van Karl Johansen, 
die op de trappen van het bordes 
verscheen, bleven beide groepen in 
afwachting staan. De studenten gingen 
opzij, zodat de bankierszoon naar de 
groep kon gaan, waar de zoon van de 
leraar zich bevond. 

De houding van Karl op dit moment 
was onmogelijk te beschrijven. Hij 
was kalm, zijn gezicht toonde geen 
tekenen van woede, eerder van min- 
achting, naarmate hij zijn tegenstander 
naderde. Zijn geestverwanten konden 
duidelijk merken, dat hij alleen maar 
gekomen was om Jan cen nieuwe 
belediging in het gezicht te slingeren, 

Op het rumoer was nu cen angst- 
wekkende stilte gevolgd. Iedereen 
voelde, dat het conflict, dat de twee 
vijandige groepen van de universiteit 
tegen elkaar opjoeg, tussen Jan 


En nu was Poch onder moordenaarshanden geval- 
len; wat een onisteltemis had dit nieuws veroorzaakt | 


icolef en Karl Johansen zijn ont- 
noping zou vinden 
Intussen wachtte Gospodin, die niet 
meer aan Siegfried dacht, tot Karl een 
paar passen dichterbij gekomen was, 
en maakte toen een beweging alsof 
hij hem de doorgang wilde versperren. 
Jan weerhield hem. „Dit gaat mij 
aan,” zei hij eenvoudig. 
per slot van rekening bad hij 
gelijk met te zeggen, dat dit hem 
xanging. Rustig en kalm duwde 
hij met de ene hand zijn kameraden 
terug, die tussenbeide wilden komen. 
ult me niet tegenhouden!” 
podin uit, buiten zichzelf van 


„Ik 


wil het!” antwoordde Jan 
solef op een toon die geen tegen- 
k duldde. 
Vervolgens richtte hij zich tot de 
gte studenten en zei zo luid, dat 
n hem kon verstaan: „Jullie 
zijn met honderden en wij zijn nog 
niet eens met ons vijftigen! Je kunt 
ons aanvallen, natuurlijk, \en_ wij 
zullen ons verdedigen en verliezen! 
Maar op die manier gedraag je je als 
lafbekken !” 

Een kreet van woede was het ant- 
woord. 

Toen gaf Karl een teken, dat hij 
wilde spreken en het werd weer stil. 
zei hij, „dan zouden 
we lafaards zijn! Is er een van de 
Slaven, die de zaak voor zijn rekening 
wil nemen ?”* 

„Wij allemaal!” riepen de kame- 
raden van Jan uit. 

Maar Jan deed een stap naar voren 
en zei: „Dat zal ik zijn! Als Karl om 
een persoonlijke uitdaging vraagt, 
welnu, dan daag ik hem hierbij uit!” 


„Jij?” riep Karl met een gebaar 
van minachting. 

„Ja, ik!” antwoordde Jan. „Kies 
twee van je vriender uit. Ik heb de 
mijne al gekozen.” 

„Jij? Wil jij met mij vechten 2” 
1... morgen, als je er nu nog 
niet op hebt gerekend! Of, als je dat 
liever is, nu, op dit ogenblik 

Het komt niet zelden voor, dat 
studenten dergelijke erezaken hebben 
te regelen, en het is dan maar het 
verstandigste, als de autoriteiten dit 
oogluikend toelaten, want meestal 
loopt het niet zo'n vaart. Maar deze 
keer kon het weleens noodlottige ge- 
volgen hebben, omdat de tegensta 
ders door persoonlijke haatgevoelens 
gedreven werden. 

Karl stond nu met de armen over 
elkaar geslagen en nam Jan van het 
hoofd tot de voeten op. 

. „Ji hebt je bege- 
leiders dus al uitgekozen #” 

„Hier zijn ze,” antwoordde Jan, 
terwijl hij wees op Gospodin en nog 
een andere student. 

„En denk je, dat ze willen 2” 

„Of zij willen >” riep Gospodin uit. 
Welnu,” antwoordde Karl, „er is 
één ding, dat ik niet wil, Jan Nicolef, 
en dat is: met jou vechten 

„En waarom niet, Karl? 

„Omdat men met de zoon van een 
moordenaar geen gevecht aangaat!” 


NEGENDE HOOFDSTUK 
De aanklacht 
Wat was er daags tevoren gebeurd 
in Riga? 
In de nacht van de vijftiende op de 
zestiende April waren rechter Ker- 


stout, majoor Verder, dokter Hammne 
en de heer Frank Johansen daar 
teruggekeerd. 

Twaalf uur tevoren, reeds in de och- 
tend, had zich het nieuws verspreid 
over de misdaad in Het Gebroken 
Kruis. 

Tegelijk met de moord vernam men 
de naam van het slachtoffer: Poch, de 
bankloper. 

De ongelukkige was in de hele stad 
bekend, want elke dag kwam men 
hem tegen met de geldtas over zijn 
schouder en onder zijn arm de effecten- 
die met een koperen ketting aan 
jn gordel bevestigd was, op weg om 
voor de bank geld te innen. Hij was 
een goed en gedienstig man geweest, 
een man met een prettig humeur, alge- 
meen bemind en geacht. Hij had 
alleen maar vrienden, en geen enkele 
vijand. Hij had op het punt gestaan 
te trouwen met Zenaïda Parensof. 
Lang hadden ze op elkaar moeten 
wachten, maar zijn spaarduitjes, ge- 
voegd bij die van zijn vrouw, stelden 
hem nu eindelijk in staat hun beider 
toekomst zonder vrees tegemoet te 
zien. 

Twee dagen later zouden zij 
trouwd zijn. Ze hadden een familie- 
feest willen geven, waaraân ook zijn 
collega’s van de andere banken zouden 
deelnemen. En niemand twijfelde er- 
aan, dat de gebroeders Johansen het 
feest met hun tegenwoordigheid had- 
den willen opluisteren. De voorberei- 
dingen waren al begonnen, ja, zelfs 
voltooid! En nu was Poch onder 
moordenaarshanden gevallen, in een 
afgelegen herberg! Wat een ontstel- 
tenis had dit nieuws veroorzaakt! 
WORDT VERVOLGD 
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Van links naar 
rechts; 

1 Dundeeg, waar- 
van pannekoe- 
ken gebakken 
worden 

Vader 

Vrouw van 
Adam 
Grappenmaker, 
die vroeger de 
vorsten ver 


aa 


Ke) 


maakte 

12 Laatstleden (af- 
korting} 

18 Binnenste on- 
verteerbare deel 
van een appel 
of peer 


15 Dure tang in 
bioscoop of 
sschouwb. 

16 Mond van een 
dier 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
o 


A 


Geheimschriftpuzale 

Beste Kees, 

Wil je vanmiddag om 2 uur 
bij mij komen? Dan kunnen 
wij verder gaan met het aan- 
leggen van de telegraafleiding. 
Als jij nog wat draad mee- 
brengt, dan zal ik zorgen voor 
de schakelaars, die wij nog nodig 
hebben. 

Je vriend 
Gerard 


Optelsom 


ZAKEN + REIS — ZAKEN- 
REIS 


17 Voettocht (van soldaten bijvoor- 
beeld) 

20 Tijdvak van 12 maanden 

22 Vlug: gauw 

23 Gebruiksvoorw. om mee te snijden 


Van boven naar beneden: 
1 Zitmeubel voor meer dan één pers. 
2 Kinderverhaaltje over kabouters 

en elfen 

3 Zesde muzieknoot 

4 Persoonlijk voornaamwoord 
5 Dans in driekwart maat 

S Struik met grote witte bloem- 

schermen 

10 Telwoord met de betekenis v. elke 
11 Schriftelijke oefening (op school) 
14 Kilogram (afkorting) 

16 Lage mannenzangstem 
18 Lichaamsdeel 
19 Zangvogel 

21 Reeds 


OPTELSOM 
TOM + NEGER = GROMTEEN 


Dit optelsommetje moeten jullie 
maar weer eens proberen ‘op te lossen 
Het ziet er wel vreemd uit, maar je 
zult zien, dat het klopt. Je moct 
namelijk van beide kleine woorden 
twee nieuwe, goede woorden maken 
door de letters van plaats te doen 
verwisselen, De nieuwe woorden vor- 


men dan samen een groter woord, dat 
weer uit dezelfde letters bestaat als het 
derde woord, 


SPREEKWOORDRAADSEL 
DE MAK MAN LEREN DEK 


Deze 6 woorden vormen tezamen 
een spreekwoord van $ woorden, maar 
er is natuurlijk iets bijzonders mee. 
Je moet weten, dat alle woorden van 
het spreekwoord aan elkaar geplakt 
zijn en die lange rij letters is toen in 
stukjes gehakt en wel zó, dat er weer 
allemaal (en soms heel andere)’ woor- 
den ontstonden, 

Nu moet je die woorden weer in de 
goede volgorde zetten en dan proberen 
te lezen wat er staat, Je kunt dan het 
beste streepjes zetten achter de nieuwe 
woorden die je denkt gevonden te 
hebben, 


E-PUZZLE 


Zoals je ziet zijn in dit vierkant de 
letters E ingevuld. Als je nu weet, dat 
in de 6 woorden van links naar rechts 
verder geen klinkers meer voorkomen, 
dan zal het niet zo moeilijk zijn om 
uit te zoeken, welke woorden in de 
omschrijving bedoeld worden. 

Als je de goede woorden gevonden 
hebt, lees je op de eerste rij van boven 
naar beneden een woord, dat visge- 
reedschap betekent. 


Schapenhoeder 

De taal, die in Europa veel gespro- 
ken wordt 

Het gedeelte van de huid, bij het 
achterhoofd 

Schietgerei 

Vogel 


Erg smakelijk 


te 


0) 


CRTEN 


| 
ER IS EEN HEEL AKELIGE MAN MET ME MEEGE- DAT IS HEEL ERG, SJORS] WE MOETEN DIRECT 
KOMEN - ZONDER HEM 


WAAR HUIS OM DIE AKELIGE MAN EENS GOED OP 
ROOI KUREN VINDEN. EN Mi BEWEERDE EEN ERE TE EELT ERA EKO 
HEEL BETROUWBARE GIDS TE ZIJNL MAAR TOEN PE A de 
WE IN Je HOL WAREN, GOOIDE HJ MIJ DE DEUR AAT 
UIT EN IK WEET ZEKER, DAT HIJ JOU WET JE 
In VROUW EN BOEBOE GEVANGEN WIL HEHEN OM 
aratd bl 


JULLIE AAN EEN DIERENTUIN TE VERKOPEN | 


(5 
A 
N Se 
EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


AIF WAT DOET DAT EEN PIJN! IK SCHAAM ME dl 


DOOD - ZO'N FLINKE SNEEUWMAN EN DAN ZO 
KLEINZERIG 


0, SJORS, JE MOET HET WAAR NIET KINDER: T 

ACHTIG VAN ME VINDEN, MAAR HET GAAT HEUS ER HANGT EEN) sj0es WET KAN Elke 
WIET! WE KUNNEN BETER EEN HOL ZOEKEN OM ZWARE BEWOLKING, {Dag AFGELOPEN ZIJN 
DE WACHT IN DOOR TE BRENGEN. MORGEN ishEEunMAan: 200 MET DE WINTER, EN 
BEN IK VAST AL EEN HEEL STUK BETER! ET GAAN REGENEN? DAN GAAT HET ALTIJD 


HOORI DAT ZOU 
IKZELF OOK NIET 
PRETTIG VINDEN 


DIE WACHT BEGON HET INDERDAAD HEVIG TE 
REGENEN. SJORS EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN SLIEPEN ECHTER RUSTIG DOOR 
EN MERKTEN NIETS VAN HET HOODWEER 


SHEEUWMAN[ 
KIJK EENS BUITEN! 


DAT IS DE SNEEUW, DIE OP NEE, SJORS. ONS HOL LIGT MAAR HOE KOMEN _Y we ZULLEN ER HELE- 
WAAR KOMT AL | pe BERGHELLINGEN IS GE- „HAAR HEEL HOOG, DAAR SMELT DE WIJ OVER DAT WATER | MAAL ORIEEN MOETEN 
DAT WATER ÍsHoLTeN, SJORS. ELK JAAR STROOMT —_ \GNEEUW NOOIT EN an HEEN? ER ZIJN HIER / SJORS, HET ZAL EEN 
VANDAAN, _ | HEB JE KIER LAWINES EN DAN JULLIE DAAROM KOMEN GEEN VLIEGMACHINES 
SHEEUWMAN? | OvERSTROMINGEN, HOL NIET ER OOK ZO wEl-FZ 
MAAR ZO ERG ALS! HELEMAAL 
DITMAAL HEB IK 


LANGE REIS WORDEN … 
EN MET EEN VLOT MAAR ER ZIT NIETS 
KUNKEN WE NIET ANDERS OP. 
TEGEN DE STROOM 


Nl } ONDER? 
HET NOG NOOIT 


OPROEIEN! 


BLIJF DAAR /! 


GOO/ DAT WAPEN NEER?! DIT 
GELPT OOK VOOR U, KEIZER 
MIJOE! OLAF NOORD EN 

RIWAN LATEN NIET MET 


ZICH SPOTTEN! 


WOPGELET, MUVO? IK ZET DE 
PW MOTOR ÀF! WE ZIJN NOGMIET 
BUITEN DE AANTREKHINGS-HRACHT, 


MAAL VERGETEN! 
MAAR WIJ LUISTERDEN | 
VANUIT DE WAGEN Hi 
GESPREK AF EN VOLGDi 
JULLIE IN DIT TOESTEL! 


OM DE DEUR VAN DE 
WAGEN OPEN TE 


DAT ZOUDEN DIE GIRKS WEL We 

WILLEN ! IC ZAL PE RAKET EEN PUIK: 

VLUCHT LATEN MAKEN EN OP KNOP 
M DRUKKEN, DE AANTREKKINGS- 
KRACHT VAN DE VLOER ZâL PAN OPGE- 
HEVEN WORDEN EN WE ZULLEN ALLE) 
MAAL DOOR DE CABINE ZWEVEN. 


WE KRIJGEN DIE GIRKS 
NOG WEL TE PAKKEN! 


DIE DEUR KAN NIET UIT 
ZICHZELF OPEN GAN „MuVo, 
ERIS IETS NIET IN ORDE! , 

a d 
UK Zal EENS 
GAAN 
“KUIKEN! 


MAAR NU TER ZAKE! NEEM PLAATS 
ACHTERDE STUURINRICHTING EN 
KEER TERUG NAAR ()VURAN! 
LULLIE HEBBEN TE VEEL OPJE 
GEWETEN OM TE ONTKOMEN! 
WIJ KUNNEN DEZE RAÁET 
OOK BESTUREN, PIUS 

GEEN GRAPJES! 


(A MMM! ER ZAL 


